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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА IIРОГРАММЫ
1.1. I!ель реализации программы
Формирование. компетенций специaIJIистов, позволяющих эффекгивно осуществJUIть

письменный и устный перевол с корейского языка на русский и обратно,- в соответствии с

лексическим, стилистическим и смысловым содержанием оригинtIлов, а также в

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспециalлизированньtх
терминов и определений, формирование знаний и нilвыков дjIя деловой и

профессиональной коммуникации на уровне В1 и В2. Программа направлена на подIотовку-

квалифичированных специаJIистов-переводчиков, обладающю< глубокими знаниями

грамматики, лексики и стилистики корейского языка, способньгх профессионilltьнО

применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполrять рilзличные виды переводов.

1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры корейского языка;

- особенности письменной и устной речи, стилис-тических норм }I прав}lл употребленrtя
корейской лексики;

- методик и анализатекста оригинала и передачи смысла на целёвоМ я3ыке;

- основы делового этикета и особенности ведения переговоров на корейском язiIiiе;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.

Слушатель должен уметь:
грамотно анализировать токсты различной тематики, включаЯ специальнуЮ

литературу, юридические и экономические документы;

- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её

соДержаниеВрежИМепосЛеДоВателЬноГоисиFIхронноГопереВоДа;
оперативно находить необходимую справочtryю информацию, включая

специализированные термины и устойчивые выражения;

- соблюдать этику профессионального поведения переводчика, учитывать культурные

различия и особенности восприятия информации целевой аудиторией;

- правильно оформлять выполнецные переводы согласно международным стандартам

оформления документов.
слушатель дOлжен владеть:

наВыкаМиВЛаДеНИЯкореЙскимЯЗыкоМнаУроВнесвобоДногопониМани'I
оригинальных источников,

уверенным применением полученных знаний и навыков в реальных

профессиональных ситуациях;

--эффективными стратегиями решения проблем, во3rrикающих в ходе осуществления

перевода;

- методами самостоятельной оценки качества выполненного перевода и способами

улучшенIrя конечного результата;
- основными приемами адаптации переводимого т9кста к культурной специфике

целевой аудитории.
1,3, Форгчlируемьlе компетенции
Выпускник, освоивший программу, должен обладать профессиональными

компетенциями, соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа.
Переволческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

ДрУГоГояЗыка,сохраняяорИГиналЬнУюстилисТикУиТоЧносТьИЗложеНи'I.



- Умение эффективно осуществлять письменный и устньй перевод токстов различной

сложности и направленности (леловая документация, технические иIIструкции,

художествеIIнаJI литература, СМИ, наrшые публикачии),

- Владение навыками синхронизации слуха и речи дJUI качественного испоJIнения

устного rrеревода (синхронного и последовательного),

МежкультурнаlI коммуникация

- Компетенции в гIреодолении культурного барьера и обеспечеIIии взЕIимопонимани,I

между представитеJUIми разньIх культур,

- ЭффекТивное использоВание фоновьD( знаний и контекста ситуации дJUI

оптимального варианта перевода и правильного постро ения выскtвыв аниiL
выбора

Информационно-аналитическая работа
Навык самостоятельного norino и обработки информации, необходимоЙ дjUI

выполнения перевода, включая сIIециаJIизированную терминологию и контекстно-

зависимые понятия.

- Владение приёмами структурирования полученной информации и систематического

накопления знаний,

- опыт анаJIитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изучеЕных источников.
самостоятельная профессиональная деятельность

- Уверенное применение современных технологий и инструментов перевода (сАт-

,rpo.purrur, базы терминов, электронная проверка орфограф ии и стиlя),

- Готовность брать ответственность за качество выIIолняемых работ и соблюдение

сроков выполнения заказов,

1.4. Программа разработана на основе:

профессионаJIьного стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 Ns 134н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45,0з,02 Лингвистика

(бакалавриат), утверяtдеЕного прикЕвом Министерства образования и науки Российской

Федерации от 12 августа 2020 г, Jф 969

категория слушате лейz сп,tуdенmы, аспuранmьt, препоdаваmелu u dруzuе каmеzорuu

zраэюdан.

общий объем занятий: 828 ак, часов

Срок обучения: 3 уч, года

Форма обучения: очно-заочная



Календарный учебный график

График обучения
Форма обучения

Ауд. часов
в день

Щней
в неделю

очно-заочная 3 2

учебный план

pаКmuчеcкLlеЗQняmu'l,СЗ-ceмuнаpcкuеЗанЯmlýl'Jl5-

лаборап,tорньlе зqllяпlllя, дот - duсmанtluон"оr" Ббро,оuаmельные mехнолоел,lu, срс - сq]vосmояmельна,l

рабоmа слушlаmеля

Ns Наименование дисциплины от
час.

Аулиторныеi
занятия, час. срс

час

Форма KoHTpoJuI

Лк
пз, сз,

лз

1 2 J 4 5 6 7

1 Практический курс корейсttого языка 408 l62 246 зачет
экзамен

2. Грамматика корейского языка зб 18 l8 зачет

з. зб l8 18 зачет

4. Основы переводоведениJI 42 21 2| зачет

5. Теория и практика перевода бз 2l 42 зачет

6.
63 21 42 экзамен

,7. Устный перевод бз 21 42 экзамен

д1 2\ 21 экзамен
8. С пе rrKypc кСо циал ь но- пс !tхоло гич еск иI,I

тDенинг леl]еводчика)) 

-_-
9. п*л; инпстпанный язык бз 2| 42 экзамен

l0 l0 диф. зачет
l0. Курсовая работа

2

828

2 Итоговый
междисциплинарный

экзамен

ll итоговая аттестация

42 282 504
Итого еЗ - ,ururарскuе заняmuя, ЛЗ -



N9
lllп

Наименов aнlle р азделов
(тем, элементов tl т,д.)

Содерж^ни" обучения по темам, наименование и тематIIка лабораторных
(прЪкmчесюлх ll/ипл семинарсrс,rх) занятий, самостоятельной работы

сJryшателя и используемых образовательБIх техн

l Фонетиttа и алtРавит
Звуки корейского языка и особенности произношенlul.

Особенности корейского алфавrга и его структуры.
Правила чтеншI и произношениrI слогов и сдqц,

2, Базовая гра\,IN,Iатика

Глагольные форлtы и BpeN,IeHa.

Систел,tа спряlкения глаголов и прилагательных.
Корейсr<ие tIастицы и сл\"жебные сц9Р4,-

_). Лексика и (lразео,lrогия
Кrпочевая бытовая и общеупотребите.тьная лексика.
общие вырZDкенлUI и распространенные обороты речи.
Сти.тпrgгические уровни языка и )д{естпость ж ц9ц9щ99Езлия.

4. Письп,tенная речь

Орфография и гiуIilffуация в корейском языке.

Построение простых и сложньrх rrредложений.

наrшrсаrие поздравлеrпй, гrрrшлашеrпrй и писом.

5. Устная речь

практика диалогов и бесед на повседневные темы.

Вьiраяtение л,tнений и желаний в разных формах;
Реплики согJIасия, несогласIuI и выр€DкенIuI бла !qдqрц99]ц

б.
Спечиализl4lованнаlI
лексика

других областях.
Терл,lины и лексика, используел,Iые в науке, N,Iедицине, эконоilIике и

специфиrtа перевода профессиональных текстов и докуNIентов,

Рекоп,lеrцации по работе с новыл,lи словаNIи и вырrDкени-lIN,lи,

Практи.rесItие и/или
се\,Iинарсlше занrlтиJI

Распознавание звуItов и бl,ttв корейского алфавита.

Тренировочное произнесение фраз и цредJIожениir всл\,х.

составление рассказов и диалогов на заданные теNIы.

Работа с текстовы\.Iи истоаIникал{и и писы,Iенно-речевыNIи N,IатериалаN,rи,

практr.rtеское упражнение по веденшо беседы с носит

Лабораторные работы Не поедl,смотрены

Сал,tостоятельная работа
СjI)lШаТеЛJI

Чтение и перевод текстов с испоJIьзованием справочников и словареи.

Выполнение письменных заданий и упрzuкнений па грамматику и

лексик),.
просrryшивание радиопрограмм и аудиокниг на корейском языке,

сап.tостоятельное изJrчение материалов по специализации,

Использование N,IYльтил,Iедийных N,tатериалов и а\rдиовизуальных

ресурсов.
iplinnou"ra и парные форп,rы работы для отработr<и навыItов общения,

Вебинары 1,t онлайн-ttурСЫ д,iIя дополнительного из)ЕIения языка,

обратttztя связь и индивид/альн

,Щисчиплина 2. грамматика 1сорейского язык&

ll использу"мых образовательных технологиri
IIаименование разде{ов
(тем, элементов и т.ф)

Стрчкп,ра коРейсtсого шредложеншI,
Пфялоr. c,iloB и синтаксиtIеские особенности,

роль часгиц и вспомогательных слов,
Введение в гра]чIN,rатику

корейского языка

ййя существительное и его свойства,

Прилагательные и их форл,rы.

Глаголы и их кl-Iассы.

Врrrеr,а и аспекты глагольных форпл,

Констрlтtция сослагательного и повелительного наклонениlI,

СпосоЪы образования пассIвной и акгивной

0собенности использов€lния частиц и их сочетани,I,

Послелоги и приставIш_ влIшюцие на значение слов,

Склонение и согласоJ4ни9gдзд}п(цд



).
Форплы ве}Iшивости и

YваженIUI

Построение ува:китеJъньгх обращешпi и высказьваrпй.
Использовашrе форм вешпrвой и ней,граrьной речи.
Принципы иерархии и вырDкение почгеirия.

6.
Слохtные предложениri
и придаточные tIасти

Типы полlинения и соедI4нения предложений.

Срелства вьц]a;кеншI \lст\lпки, следствиlI и сравнениJI.

КонстDt,ttции с lrсловиеN,I и обстоятельством.

ПраttтичесItие и/иtlи
сел,IинарсIше за}UIтиJI

Прrtти.lесItОе упраrкненИе на построение простых цlедложений.
Работа с текстаN{и Еа перевод с соб:подениел,I |раNIN,IатиIIеских норд,I.

упра-rкнения на склонение существительных и сц)я)кение глаголов,

составление собственных текстов с использованиеп,r слох<ной

гра\,IilIатики.
тестирование знаний по гцrойленны\lщ

Лабораторные работьl Не предусмотрены

Сал,tостоятельная работа
сл},шателJI

В ып олне ние чгцlа iкнений на пра Iсику гра\,IN,Iати.Iеских цравил.
Чтение и перевод текстов с особылц вниil{аниеN,I к гра\,Iмат[ILIескиN,I

констр\rкцияпI.
Повторение пройденных тепr и гцэоработка сложных \,Io\{eHToB.

Выполнение контрольных работ и саN,lот9стирование

использt,елtые
образовате.rьные технологии

Грl,пповые и иIцивилrальные форпrы работы с N{атериалаN{и,

Использование л,I)rльти\,Iедийных pec}rpcoB и обуrающих црограл,Iл,I,

обратная связь и поддержка гц)еrтодавателrl в теаIение всего периода

Об1,,19""о.

прелоставление рекоп,Iендаций по использованию кааIественных

\rчебных пособий и рес),рсов.

,щисuиплина 3. Страноведение и межкультурная коммуникация

ате.пя t{ используемых образовательных технологиri
HattlvteHoB aHlle р аздеJ-Iоl]

(,гепt, э,лепtентQg I,r т.л.)

Ранн;rя исторшI и древние королевства.

!,инастия Чосон и яrrонская ош(упацшI.
Корейская война и ра:]деление полуострова.История Кореи

Физrко-географическое расположение Кореи,

}(пиматические зоны и роJъоф gграБI.

Семейrше ценности и трurrчиоrrrrьй укпад жизни,

Старшие поколенIuI и пцолодёжъ.

Трал"шиоr*rая корейская K}IхHJI и чайная цереN,Iони,I,

Религия и философшr Кореи,

происхожленце ш развитие корейского языка,

особенности корейской письi{енности хангуга,

Навыки адаптации к чужой культуре и избежа

ролевая игра: посещение ресторана корейской кухни,

Праrtтлгtеское )rпра;кнение на из\ЕIение этикета общения в Корее,

Составление памятки для путеш9с-Iв.

Праttти.tеские и/и.пи

ceN,I инарские зzlнятиri

Б;;;;;; списка полезньlх советоВ по 
^,IехкультYрно\ry 

общеншо,

Салtостоятельное исспедоВание ЦIJ-IьтYрных праздников и фестивалей
Салtостоятельная работа
с-ц,цателrI



языка,
Акгивные формы обlчgrия, ролевые игры, экскурсии и визиты в

рестораны корейской кухни.
поддерrкка иlцивидrальной работы через реryпярные консультации

Щисчиплина 4. Основы переводоведения

Nh
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

@о темам, наимецование и тематика лабораторных

1прак."чu.*йх и/и.lпл семинарсlшх) занятий, самостоятеJIьной работы
сJIyшателя и используемых обршовательБIх

l Перевол как вIlц
языковой деятепьности.

Опрелеление цред\,{ета, содержанLIJI цлрСа. Uсооеш{ости курса. Lвз

д)угими дисц!шjlинilми, в том числе с психологией, социоJIингвистикой,

этнографией, историей, jпIтературоведешем, текстоведеIшем,

z.

3.

4.

Сведенлrя из истории
перевода.

@еделение tц]едп{ета. содержание курса. Первая

каста (IIроq)ессиональных переволIиков>. СпециtРика гцrофессии

псDсволlика,

Переводчиlt.

исгорri" перевода. Переводческие мифы. Перевол в д)евности и в эпоху

аtrгичноg.и. ,Щревняя Греlшя. февrпп1 Рпл. Перевод в эпоху

Спешrевековья. Перевод в Европе )(IV- Щ
Перевол в России до
XVIII в. Пеlrевод в

России XVIII-XIX вв.

Pyccr*e 
"ереволIики: 

Ъ.А. Жупо"ский, Н.А. Полевой, н,И, Гнеди,l и дР

Переводы цзвестных русских писателей: И.С. Тlргенева, Л.Н. Толстого.

О,М. Достоевского.' М.Ю. Лерлtонтова и др, Перевол в ХХ в, Л)^tшrrе

пllрп.тяЕйтепи спвgтской пеDеволtIеской школы,

5.
Роль перевода длJl
человечества.

Культурные и языковые барьеры. LУщноgгь проQессиоцitJlьнOи
прпсRпruит.я -I\zIопяльные 

IтDинпипы пеDеВоДlIика.

Норrrы профессионаJ-IьноIо поведениrI переводчика. ПрофессиональнаlI

ц]иIодность и гцrофессиональные требования,
6.

Профессиональнilя
этика и
профессиональная
IIригодность
переволIика

1.
техни.tеское
обеспеrtение перерода

Знакоп,tство с техниLIески},I обеспеT ениепt перевода, rrраtsUtsUи п

общественньтй статyс переволIика.

8.

Переводчесttие
профессии. их
ьпассиtllикация,

Треб**-ксоВреI'IенныI,IпереВолIика\,I.РаЗли.lияNlе}кдУ
(писы.IенныNIи)) переводчикаN,Iи (tTaducteur) и (устными)) переводчика\Iи

/ i 11l ёпlrёtе)

9.
<Фоновые знаниJI) в

работе переволIика.

Переволческие образоватеJБные )^феждения \краткид UUзUP,,,

Специальные знЕtниrl из области лингвострановедения, Иrперференчлtя

ппffiлгп qеrmя <Фоновые знаниrD) в Dаботе пеРеВОДЧИКа.

10. Виды перевода.
Устшй последоватешtьй перевод. UIffD(рошши перевод,

гтflблшаятйq випеотекста. Пепевод с JIиста. КопллунальныЙ перевод

l-
l l. | Пись,vенныи перевод.

Особые Еиды обработttи текста гц]и переводс, Jкulrgprrt,lýnt лJи

выяtвления сtlособностей к переводу, _

Оl,нпчrональные с,,пл" и их особенности, Работа с текстахlи"

Еклюtlаюци\lи разные стили, Инфор,l,rаuионный и \тдожественный

перевод, ОсобенноQти перевода художественной литерацры,

ЁаЬговорн"rй стиль и его ltспопьзования в худож9ственной литератlре,

особенiостш перевода слэпга. Проблеь,lы (непереводиNIости)) и попытки

чý рецеци$.
ТФор.rаrивIюст" .Йrа. Федсrва jlогико-сiлtысловой ориентации в

текirё. Вьrявление опорных слов" вьцеление (ядра'' текста. TeN,Ia и pella

предлох<ений" aрaлar"u логичестtой связи в тексте, Переволtеская

i эквивалентность.

| Жашрово-
I стилистрrческая

|Z, | классиtlикаu"я
| литературы для

| пер.uолu.

l,+.
На\^tно-техни,rесtмй
перевод.

Наl^tно-технический переВоД, \JUOUgHtruurл IlчучDчдо

,пu"ро.ПоискЭI(BиВа.пентоВисоотВетствийлеrtсическихеДиЕицдлJI
,ереuода,е,Е*,ес,g"е"йоu, : : ;_:л::::::;;:;;;;;; ;;;;;; .Б*.r,

l5 Из}^rение процесса
перевода.

l6. TBop,tecTBo в tlереводе.



|7.
Проблеллы оценки
перевода.

РедаrстированI,rе rrеревода в соответствии с литературнып,Iи норNIа[Iи.

Стилизация I,I N,IодернизациII текста rrеревода. ПереволIеское

сопоставjIение языItов. обцие вопросы перевода с русскоIо языка на

английсItий.

18.

Колlпьютерный
перевод. его
особенности.
недостатки.

Коr-оюrерПые перевоЛIиiси. З типа N,IашиНного перевода. ПрограN,IN,Iы-

переволIики тRдDоS, STYLUS, SосRдт_ PROMT. Коллпьютерные

..obunpll LINGVO. POLIGLOSSLM, CONTEXT fоr WINDOWS и др,

О(lорлIление перевода,

Праttти.tесrtие иlилц
сеN,IинарскI,Iе заIUIтиII

Практлшеское занятие по поиску синониL,Iов и эItвивалентов,

Коллективное обсуIцение и разбор готовых переводов, Тренировttа

устного перевода диалогов и [,Iонологов Разбор сложных предлоrкений

и )IпоТРеб:-Iение пассивного залога. Ролевая игра: встреча с кJIиентоI,I и

кон С\lЛьтацИЯ пО ПеРеВОД Y.*

Лабораторные работы Не шэедусплотрены

Саtrлостоятельная работа
сл\rшатеJUI

выполнение письменньгх переводов цредложенных текстов,

Исполь:]\,ел,lые
образовательные технологии

Прос,ryшивание аудиозаписей и тренировоtIные уIц]Dкнени,I по

"о".,р""r* 
}кивой речи, Повторение пройленных TeN,I и гц)оработка

дополнительной литератl,ры, Выполнение тестовых заданий и

са\Iостоятельных тестов

Дисциплина 5. Теория и практика перевода

Сйрж"ни" "буr.нй 
по темам, наимеuование и тематика лабораторнь,1х

1прЪrсгическйх ц/и.lп,r семиЕарских) занятиli, самостоятеJIьuой работы
сJIYшателя и используемых образовательцых технологий

лъ
п/п

На1,1менование разделов
(тем, элементов и т.д.)

l Перевол как вид
языковой деятельности,

Определение цредмета, содержzlниJ{ курса. Uсооенности курса. \-вз

другими дисциплинzlми, в том числе с психологией, социоJIингвистикой,

этнографией, историей, JIитературоведением, текстоведением,

2.
Сведенлtя и:] истории
перевода.

Де ,епленчии в развитии переволIеской деятельности -
лингвистиLIеская и литерат).ровелIескzш, Наl,ка переводить и исIýсство

перевода. Л\-tшие представители советской переводческой школы, их

вIUIад в развитие теории и гц)актики перевода. Обзор книг
Tr И Чvйвстсого <<Rьтсотсое искYсство) и <Живой как жизньD.

J.

4.

Личц9сткые качества кваJп,IфItrs,{рованного персводчика,

лиrrгuиоrипескzш, общекуjътурнм подготовка переводчика, Язьцtовая

компет9нцIц и языковое чугье. Псш(ологиtIеские трудности в работе

пеDеводчика. Струкгура деягеJьноgги переводчика_

Л и нгво-этни,IескI,Iц
барьер и готовriость
переволIика к его
пl]еодолению.

ИнтерференцIur родного языка. <Фоновые> знаниlI в работе

переволIика. Специальные знаниrI в области лингвострановеденшL

5.

Переволчесме
профессии, цх
классификшiия,

Требования к совре\IенныN,I tlереволIикаN,L rазлиtlи,I ьlежцy

(пись\Iенныл,Iи) переволIиI{аN,Iи (trmrslators) и (устныL,Iи))

пАllАал ЕIIrт.я л,rи (iTl'l ernreterS).

Р абочtrе истоаI ники инф op1,1 ачии и пор,lцо к пользованиlI 
лт:_ *Y*,о,й

церевод и его виды - перевод синхронный И Посэrедовательныи,

Фl,нкчиональны9 стили и цх оOобенности, Работа с текстаN,Iи,

FклюrIаюшИми рflзные стили. Инфорп,rачионный и художественный

перевод, особенности перевода сJIэнга. Проблел,tы (непереводиil,Iости))

попытки их решениrI.

6.

Писы,tенный перевод и
его инфорлrационное
обеспечение.

"l,

Жанрово-
gтилистиtIеская

классификация
литератуl]ы дJUI

перевода.

8.

Газетно-
инd)орý4ационныЙ
N,Iатериал,

Особеннооти и трудноСти егО перевОДа, rешшзtlции 1(..,б9pлJalr4vy/

.r"p""oou. особейосги перевода загоповков, Рек,тlамrъй материаJI,

: tli ll(lгhп(rLlll !rU lrчучUчл(..
tlл
l я,,оu. бизнеса и де,повой речи, Особенности п9ревода деловои
| _ :: л:_:-:-:;::;::9.

О(lишиа.пьно-деловои
стиль.

Праrtти.tесlси е иl иttи
сеIIинарские занllтиJI

Пракгическое зашIтие по поиску сиЕонимOв и экЁиБ,urgпlчD,

кЬллекгивное обсуждение и разбор готовьD( переводов, Трешryовка

чстного перевода диалогов и;оЕологов, Раз



Лабораторные работы Не пред,смотрены

Сашtостоятельная работа
cJrymaTeJUI

Выполнение письil,Iенных переводов предложенных текстов,

Прослl,шивание а),диозаписеI1 и тренировочные упражненIUI п0

восприятию )I(ивой речи, Повторение проiЦенных Tel,I и проработrtа

ДОПОЛНИТе.1-IЬной литератчры, Выполнение тестовых заданий и

сап{осТоЯТеJIьных ТесТоВ

использчел,tые
образовательные технологии

Лекции и сеN,Iинары с активныNI вовлеаIениеN{ слушателей.

Работа в гIарах и \,Ia.JIbDi грYппах. Праttтлшеское tц)иNIенение

инновационных техноjIогий в обlчении. Обратная связь и

LlIцивид\rальная поддерхtI€ rryеподавателя.

Дисциплина б. Профессионально-ориентированный перевод

NЪ

п/п

НаIлмеrrовацие разделов
(тем, элементов и т,д.)

С"д"ржа""е 0бучения по темам, наимеIIовацие и тематика лабораторных
(прЪrстических и/и.гпл семинарсrоrх) занятlй, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образователь@

l

Развитие
общегiереволIеских
зна.Iений. yмений и
навыков.

оз"апомлrеrrие " 
оце"й текста оригинала. Изуlение инфорпlаltии текста.

Определение язьцtовой тр)цности текста с точки зренIUI лексикоJIогии,

гра1,INIатиIй" синтаксис. текстоведения. Оцlелеление структ)rры текста.

его жанрово-стилистиtlесttой цэинадлея(ности. Вьtявление особенностей

сти.lя текста

2.
работа с незнакоп,tой

лексикой.

Привеление слов к словарноЙ (исхолной) форлле. Работа со справочной

литературой и словаряN,Iи разного типа. Работа с терNIинаь,Iи.

неологизN[fu\,Iи, архаизл,I:Iми, интернационализ\,Iа, сJIова]чIи - (лоя{нып,Iи

дрYзья},Iи переволIика) .

Составление 1Iернового

варианта текста -
перевода.

Полсгрочный перевод и чернового пOревода.

4.

Расширение
языковедчесltих знаний.

),\,I9ний и нzlвыкОВ.

Снятие jIексиtIесItих трl,дностеЙ (полисеп,tия, сицони\,IлUI, неологизNIы) (2

часа). Особенности лексики и граN,Iil4атики разных регионов
корейскоязьгIных стран. Терл,tины. некоторые употребительные клише.

иностранЕые заил,lствования, аббревиат1,,ры, ип,rена србственные и

геогDафи.Iеские названиrI. Их передача в pyccкoNl языке

5.

6,

Гралtмати.lесtсие

ц)удности: арти}Lпь.
сyществительные в

ро,ци оIIределенил,
IIрилагательные
сl)авните"rтьной и
превосходной степеней.
числительные"
\,lестои\,IениlI

Глагол ( ллгtные и нелIшные формы конструкчий), наречие, предлоги,

сOюзы. Изъявительное. сослагательное, IIовеJIительное наклонение.

Снлтие тlэ),дностей rrеревода, обl,стовленных стрllкlурц",пп,

особенностя\Iи корейского предложения (подлежащие, сI€зуеN,Iое,

дополнение. обgгоятельство, определение. 1lgлg"""rе предло}кенlUI,

эллипсис. инверсиlI, эл,tфатrт.Iеские преддожения). Вогцrосительные

предложения.

Особые трудности и
спецI{альные знаlIенI4я в

uаботе переволIика.

@еN{, \{ер длины и веса, названий, rпleH

собственных, географи.lеских названий, л,tателлати.lеских знаков и

сиillволов, латинских слов и сокращений.

1.

Испо,,Iьзование
специdiлт.lеских
переволIеских знанl,tй и

навыItов,

использовани9 знаний для определения вида перевода, способа превода

(беспереволнаJI передаЧа, калькирование, трансформацIUI, описательный

перевод).

8. Особенности перевода,
осOбенности беспереводlой передачи лексики, перевода - (I
пrс цс.hпплrяrтrтонного пеоевода- пеDевода терминов и реалий,

Перевол фразеологи.rеских единий, идиопл, пtифологизл,tов, библеизь,rов.
_9.

Эквивалентный перевод
словосо,tетаний.

l0.
Использование ц)ие]\,1ое

реtlевых
преобразованиIi.

Щифференlшаrия и конкретизаIшя значении, I снсрilJшзация Jлаl'л

смirсловое развитие при переводе. Антонимичесюй перевод,

целосгное феобразоваяие. ,щобавлеrпrе и опущение слов Iтри переводе,

Перевол ttонструкший с при.IастиIIми, инфинrrтивами, геруIциеNl :

перевод условных rцrедложений,ll
Сr,щность
гра]\Iil,tатIгIесIш\
соответствиi,i и



трансфорNIаций. за\,Iена

частей реIIи и членов
предложенIUI в гц)оцессе
перевода.

1,2.

Эrсспрессивно-
стиIистлтческая
характеристика
под,-Iинника.

ЭкспрессивнfuI конIФетизацIUI, перевод п,rетафор, сравнений, эпитетов,

нерифрезов. Сохранение стиJ-UI и ((щllwпу оригинала в переводе.

l3.
Редакторсlсие навыки
пеDеволIика.

Я:зыltовая оtIистка. правI€, корректура в соответствии с литерат\rрныN,IИ

ноDi{аN{и и ц)авилаNIи. МодернизациrI и стидизацшI Teкc!:l._

l4.
Подготовка перевода к
использованию.

обормлеrпте текста перевода в соответствии с общепринятыми нормами

и задачами. Комтьютерrъй набор текста, рzвмещение иллюстраций и

гDафического материzша. Анашз и оценка вьшощ

1_5.

навьпtи составлениrI
(вториLIных)
лIатерI4алов на языке
оригинала и языке
пеl]евода.

Аннотлцлование. Реферирование. Составление текста доклада.

Рецензирование. Составление отзыва.

l6,

Вьiполнение перевода с
использование\,1
ко\,Iпьютерных

Выполнение IIеревода с использованиеNI коNIпьютерных црограr,lil,I с

р]iсского языка на корейский.

|].

Определение навыков в
области
последовательного
\/стного перевода.

Определение стратегии подготовIш к работе в области синхронного

перевода.

l8. Кол,tпьютерный перевод

Лабораторные рзqg]!t Не предусмотрены

Салцостоятельная работа
с,ltушатеJUI

Выполнение письN{енны\ переводов tIредложенных текстов,

Прос,lц,шивание а)rдиозагисей и трениров очные Yцрzl-}кнениll по

"осrцrrоrпоо 
лtивой ре,tи, Повторение гцrойленных теп,t и проработка

до.,оп""rеп"ной литератчры. Выполнение тестовых заданий и

сал,lостоятельных тестов
ЛеItции и сеIIинары с активны\,I вовлеаIение\,I слушателеи,

Работа в парах и N,IальDi группах, ПрактиT еское шриN,Iенение

инновационных технологий в обl,tении. Обратная связь и

ИIUIИВидrальная

,Щиdциплина 7. Устный перевод

я Il используемых образовательных технологиri
HaIllretIoBaHr,tc разде.пов

(тепI, элепlеll1,ов п ,г.д,)

псtа<олого-педагогиtlеские аспекты устного перевода,

основы TexHrдc}t переводческой заrиси, ,

особенцосги и шрzшила последоватеJъного перевода,

Тешп,rка запоминаниrI и записи шrформаlпшl

Принципы и методика синхронного перевода,

Роль оборулованиJI и технологиlIеской инфраструюуры,Синхронный перевод

Техни.tесrtая сторона ведения переIОвоРОВ.

Методы установлениrI контакта и поддержани,I иЕтереса сторон,

подrотовrtа к выступлению и корректировка подготовленных текстов,Устный перевод
гп,блrгrной речи

Na
п/tl

1.
Введение в устный
перевод

Z.
последовательный
перевод

1

4.
Устный перевод на
переговорах

5.



6.

Метоtt,льтt,рные
аспекты \lстного

перевOда

@е особенности поведенlul и общения.

Толttование специ(lи,tеских тер[,{инов и реалий.
Вехtливость и },важение в Iц)оцессе ),стног9 л9р9Е9дqr_

Практичесttие иJи:ти

се]\ l инарские занятлUI

праttтлгrеское )rпрд7I1цение на последовательный перевод короткого

текста.
парная работа ltо отработке навьп(ов синхронного перевода.

Моде..lирование сит\rации переговоров и гryблиT ньш выступлений,

Составление oT,IeTa О ПРОДеJ-Iанной работе и анализе догц,щенных
ошибоit,
тDенировка навыков ],стного пер евода на прил,lере видеq}lqfgРЦаДqj_

Лабораторные работы Не предусмотрены

Сап,rостоятельная работа
сJryшатеJш

ПРос,ц,-"uание аудиоil,Iатериалов и видеозаписей на кореЙскод1 языке.

сап,lостоятельное tц)о\окцение тестов и упрапtнений на внил,tание и

па}Iять.
выполнение письil,Iенных заданий на технику переволIеской записи.

ПDосr,tотlэ и анаJIиз выстyплений политиков и знаvеццтqстей. _

используемые
образовательные техноJ-Iогии

раоьа с аIциовизYальныN,I N,IатериалоI,I и техниtIески[,Iи устройствашlи,
Активные форлrы Обl^tения: ролевые игры, групповые з€lн,Iти,I и

конкYрсы.
ИспользоваНие I,IYльти},Iедийных технологиЙ и он-;тайн-платфорлл.

Индивид,а.тьные конс)/JIьтации и rrостояннzш обратная связь

препоJ,аватеJUI.

Дисциплина 8. спецкурс (<Социально-психологический тренинг переводчикs>>

It используемых образовательнцх техuологпй

с"дер*aциa 
"Фraния 

по темам, наимецовацие и тематика лабораторных

1прЪrсгических l/или семинарслмх) занятlй, самостоятельной работыHaItпIeHoBaHIIe разде.цов
(тепr, э.пеп,tентов ll т.л.)

ббIцеIfl,Iе ;ъймуникация - сущность понягlй. Стороrш общения и его

фl,нкции. Врцы и средства общения. Механизлцы социzшьной

История межпryjътурноЙ коммунIfi€цl,il,I. Тrшш коммуникаIц{и,

осноЪные понятиrI. КомплрпrкаЧия в разньrх культурах. Сущность и

специфика по нятий < взаrпцодействие культур> и (( \,Iежк)rльт)грн€UI

коп,IN,Iуникация>. Форл,rы пIежIIYльтурной ко,lлпtуникации,

Мея<кчльтурная коN,IN,IуникацIUI на \{икро и NIакроуровнях. Результаты

l,tarr*упоrчрrой кол,tл,tуниttации. К},льтурный шок в освоении T жой

Мехо<ультl,рная
IiоNIлIYни]tациJI

По"ятrrе -о кDлr-а. В иды ltонфлIlктов (пrежли,tностный,

вrц,,трцличностный,,qичность и группа, N,Iежгрупповой), Стратегии в

кон(iликте. Стадии развитиlI Itонфликтной сr.rтуаци и (латентная.
Психология ytц]авленIlrl

кон([)ликтап,Iи

пление. основы тайм-менед2кп.rеrrга.

Эп",ет пр"веr"твий и представлений. Виды общения,

КОл,titц,никативная культ),ра в деловоN,I общении, Ушrение говорить и

r]. r!. _r-^------ -- г
Тестирование эI{оциональноIо интеллекта и по.тrIение обратной связи.

Мастер-класспотехникеДьтхательнойгиN{настикииЬ'lедитации.
ПровеДениепсихологи.IескоIотестироВанIUIианализиIЦиВIlдУаЛьных

Сапцостоятельная работа
cjýrцaTeJUI



Использl,ел,tые
образовательные технолOгии

Чтение рекол,lендованной литературы по психоjIогии лIгIности и

NIеIO(ульт\гр ноп,rу общенлдо.

праttти.tеское выпоJIнение дыхательных уц)ажнений и техниlt

расслабленлrя
написание рефлексивных со.tинений IIо итогал{ цроведенных зашIтии.

Просл,rотр и анализ вIцеоN,IатериаJIоВ по праIоиtIеской психологии и

поведению в

п используемых обтrазовательrтых технологий
Наимецование разделов
(тем, элементов и т.д.)

основrше отJIиlIиrI делового cTиJUI от нейтр:IJъного и неофшшrtJъного

стилей. Вах<ность вербальной и невербапьной комл,ryникации в делово\,1

общении. общение в многозначитеJъной
структура и ц]авила офор,лtления деловых писем и документов,

Перевод и правиJIьЕое оформление реквизитов документов,

особенности состчIвлениrI кокгракrов и доюворёIfiIостей
подгоrовла к переговорам и вьUIвление потребпосгей партнёра,

Такгики ведениrI переговоров и аргуý(еIrгаIщя позrпий,

Подгоrовпа докJIада и гryб.тптчных выступлений.

Эффективные I,Iетоды гц)езентации л,Iатериала и )церя(аниrI вниN,lаниrI

ии. Ответы на воцросы и
Конференции и

ц'блшlные выступлениrI

технические аспекты деловой переписки и этика общения,

Быстрая реакция на запросы кJIиентов и партнеров,Переписка и деловаrI
ко\{N,I\/никацИrI

осоГе"-"осr" " 
праu"ла .rрофессиональной этики в деловой среде.

Преодоление трулностей N,IежкульD,рного общения,

Проведение переговоров на иностранно\,I языке с целью достюкения

договоренности. Составление деловых писем и rrодписанных

,,onrpai rou. Публичные выстl,пления и защита презентаций,

Генерачия ответов на пись]\,Iа и работу с возрZDкенIUIL,Iи кJlиентов.

илtитация реальных деловых сит1,2ций и ролей сотрудников

Праttти.Iеские иlили
сеil,Iинарские зан'Iт!UI

l,, - ] ]-

Пffi,ши"ание и записЬ аl,диофайлов с разпичны\,Iи вшIаI{и деловои

по.пппйrпоции. повторение и дополнение словаря цrофессиональной
nar,c"r*. Выполнение доil{ашнего заданшI по написанию деловых писеil,I

и сообщений. Са.rцостояте-цьное изrIение л{атериаJlов и статей по
Самостоятельная работа
сJryшатеJUI

Iйо- йr.rдеокrЕгенТ дjи треЕирОвки H€IBь_IKoB восц)LUIтLUI речи на

сфх. Грrrшовые и парные зашпи,I для отработ* 
"ч:лry"л1у-:lYо

обшенЙ. Использование онлайн-ресурсов и спеIрIZUIизированньD(
* л л л R ---, I1лmпtfr r7ппёеяёlJrпсти й ппомежvточные аТТестаIцrи.

Используемые
образовательные технологии

Щисuиплина 9. Деловой иностранный язык

требовапия к промежуточной и итоговой аттестации

промежуточная аттестация проводится по кая(дой дисциплине в виде собеседования

на тему пройденного материала. оценка уровня освоения дисциплины осущоствляется по

лвухб аллiно й системе (<<зачет>>, ((незачет))),

по итогам диф зачета./экзамена оценивание слушателя осушествляе,гся по

пятибалльной шкале
итоговая аттестация производится в форме междисциплинарного экзамена,



Лицам, успешно освоIiвшим программу профессиональной переподготовки и

прошедшIlм итоговую аттестацию" выдается удостоверенtrе о профессиональной

переподготовке,

экзаменационный билет

1.Чтение и письменный перевод специzlJIизированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за 30 минут) и передача содержащейся в тексте

информации на кор, языке (15 мин.)
2. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента

и планах на будущее.
3. 

**+оllл] лlt]91 7l+р ?l лlt] а оltд 7l-qr|- 7lё: нltЁ EЁoJLlr|-? 
^lд9l 

Ёд+71-0]lд

лl|]91 7г+3 ?l лlт] а о]tд 7F+nI-71-ё| HliЁ -E.ЁоJ L|rl-?

Ё+9l 7l=Z +Ё olE ёЕнg77l?

Ё+о]lл-] ,JЕз ЁЕ зOtн E+otl оl+оlлltst]l, ala Ё0] ,Jёбlts gЁоl ЕЕ Е0|-л|п

?]tl. tнх]lЁ |al-ol LI-ol7l t]+Еtl-з-4g ъЕ tl ЕJ9ц, 
^lLlts 

ЕЕ 1-2В ЪЕ= gEtl-.

Ё+оtlл]ts €:+Ll +lgЁ ?lбнд 
^l-ц7l 

Eal ,gо]^l Ёо|оF бlts а+Ё 111916l-_r- ёёЁ
ttнr|-л| 

^lL]ts 
+Egl-aol лlts aol gHJцOltl.

rlzqlts Ё+qlлlЕ ^|L]Ё 
qu] в gоl 7l+ts а+7l ЕJя,|9ц, -]- Бoll^-l хдн OlEoJ

5гнЕ ёg +o1lE +Egl-aOl gI, Ll-цлl лlt-l= ?з-е э Ё +0]l +Е9l tЦ-Ё 
^|Е 

?ё+7l

,pJ?,|tl-. _].ЁЁг]_ ъ,.J.J +ЕЕЁ Елl_!_ доlоF бl-= а8 ol-LIfi,tl-. Е9Ё а+O]lts tlЕ
Оl=Оl *ВНЁ B,r1 а Ё7l Е -яIt|. ]аНЛ] Ё EOil б+Е, +_Е_, Л|Ll Е qa] ЛJ|tН9| 7l+0l

aol лl-= ?з+= HOl Ё + ?],fttl.
бlлlоJ ttgё|-7l оl+оlлlЕд д]ё: ёёJЁ 6|7l +lбнл] +Е_9|-,доlIl лlts з+7l-ЕJOl-лlп

л]Ё rJёР7l ЁJоlлl 8НgЛlа|Е_ ёёЁ} Ol+ +Е9l ёОl 
^l= 

ё+7l EJ^l ?Jt|. raН^]

ЕtI. +Е9г п|Е9l 
^гLi?J 

ёоl лгts -Е7l-+ ёЕн7l-ЁqLlп ?lt|-. *.Ё ёJр лlЁЁ aO]l=

ёЕэ 6|л| ?JaLI-2JEз бI-цеI-Е хlLлЁ gлl ?Jr Ё7lttl: ^lЁ50l 
EclLl E^1 Ёе 

^Гts

1?]7l+Ll- ++EJ Лl-Е а+Е. ЁoJL|.J. ?ltl.

экзаменационный билет
-l 
.Чтение и письменный перевод специализированных текстов по направIIению

подготовки (1200 знаков за 30 минут) и 11ередача содержащейся в тексте

информации на кор, языке (] 5 мин,)

2. Беседа с гtреподавателем о себе, профессионалъной деятелъности студента

и планах на будущее,

з Ё+о]lлl лlд91 7l+3 ?l лl-т] а оlгд 7F+nl-7I-8 нltЁ ЕЁgLlrl? лlд9l Ё{]+7lOtlлl

лlt]91 7l-+3 ?l лlт] а о] tд 7F+пl 7lъ, HliЁ ЕЁоJ Llr|?

Ё+9l 7}+J} t!+g ýЕЁ olEal +Ё7,h?



Ё+0]lл]Е ёЕЁ 6I-Zl Е|Е ++ rJO]lts +Ё.qЁ,.,зt],оlаl-]. +еtst1l,0Г0l= ЗЗ а+0]lts

O0-0l"l оlЁЁ лl-ЕбLq.о|.ннl". gп|-,аl-]- +еts ё+Е яlt| о|-Lнts HE9l +E,J0ll7]l ,0гцн,,

.о|ц H,olal_]. +eI" HtrJ: o[r-flo1 +E H0]l1l ,8oJolE', '8EH'OIal-jt +=tl- 
^l+Еts

цчаl0]l1l. о1-оlЁ g7l Е0]l= ЕЕ,(лН)оГ7|,а|-п +Et|. ++7l 0l0l= gal ElE ЦЕzl0]lаl=
,с]Еоl., оlЁо]lzlts,онн|оt,аFпЕ +Еtl Ol-Ll]oI +Еts 

^l+lollZl 
€Ё goll Ёq^j,днJ,O|а|_I-

- -lL-,]-E-l .

ЕЁ oill]= нtr9l +Llotl7]lE,ёH,, qЕдоllаlts,о|7lл\|,аl-_!- +=t1.OlLнЕ HtrJgl ёo1l7]lE

-nL^,ЦLl, Ll-Е-лНпl Z-q9 ёНОЦ ,trlН_FЦ' -lPl7 4+Э б1-II ?J?.,|gE 'ЕЁ'J'Оlаl-J +Etl-Uг-r-цЕ Е6-ёчl -=Ё= лл:J ,.l с)D _L

.JtrJE O|LI]ol ЁLlo]l1l=.xlё,, qEёo]lalE,tllll,,guн|-O]l4lE,ёH,, HEiёoll7]l=,x]H,olaln

-T---l ,

t+оllл]= 7l+ дulЁ,ё+,Ё trлlЁtг +g9l 
^гц 

аоllts 1ё, ёI]|л|пн,J0]l=2ёоltl-, gЕrl
O|Ll]= ЕgЁl ?|xlal-r. Ё7l ttl]Eo]l ё+Ё tt|лlлl gEtl _]_анл] zд96|],l,] gg Llgl 01-ol9l. LJпJ

qЕёо| о|.о|ts+ёОl ЁJtl "JHJЦ9Ё'JEOlL| O|L|.|9I ёДlrlПН"l 0lОlЁ аg ПJZlЁ'ЛГё'Olа|J_

+Еtr HEgl q-€дlLtl9|9.1 лlё3 ,iалlё,, l_JЕgl нёI]lчl9l9l лlёр ,Елl-ё,, 0lLноl

q ё I1l L]l 9| oI лl-ёР, о l алlё,, O|LH ol gё I]l L]lgгol лl-=3,9| лl-=, о l a|-J_ +=tl-

экзаменационный билет
] ,Чтение и письменный перевод сIIециzlJIизированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за 30 минут) и передача содержащейся в тексте

информации на кор. языке (15 мин.)
2, Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента

и планах на булущее.
3. tl-E лlт]Ёз -*+9l gЕ"l9l дЁоl аtl о]Е -"Ёоl 

^гt]oll71l 
7lъ ?!д аfiЕлl ё46н

ЕлI9 Е-* 7lёi ?]ё: rJfl,J лlт] Olal]otl ЕлlЁ бн Елl9 _]_E|n:r olfioll tнбlq 0l0F7Iбн

н лlа

?tiЕЁЕ оlЕд gЕ{оtlл gёFi ?]Ёi7l?

Ё+qlл]ts lsl,]l Olý+E] gЁ бl= aOI 7|b6|t| rЁt]l tн+Ё aý*q'i;7l^l 
=gбlJ_,

tl]ql.oll 7|ts лl-ЁЁоl ЕJз Еоlо]лl ЕЕ 20л]l Ol8Ol Elolot "JЁ б1-7l лlч-*tl. ] al_!

вЁч оЁ 55л]Iцlд] bol]l E+01l Чýl0]lЛ] PEl-dtl,

ёлн Ё+?]оl 7г8 EJOl flбl-ts gIlаlts,Ё+fl, Ol:L, Ё= +7l Цо1^] ЗёЁ-z tstl. f tlg
оЁts tн7lgх]lоilд gбl7lЁ flЁtl. qlЕоllts tн**=gЁ gE лl7lоtl ,J+cl "Jлlл|ёЁ
xle= ?3+7l B?tgLi. ёl+оllts +лlе хн€.Ё бl-ts *J^] оЁ Hl+ln яltl r9lollE чр Ё4
Ёlлгоll +lT]6l-aLI-,7|1lЁ gо]л] ёлlЁ бl-aL| 7н?]ц оЁ ёlл|Ё t|аlts лlЁl-Ё9l HlEE

+0lл1_I_ яitl
Е д.l ЕrlлlоJ бНЕ Ё+O]l^-] gЁ бlts лl-Ё|Ез tн+Ё нёоlfltl. rЁt]l ёl* Eol HLl9l

tн-+ т]-+Ёоl нl*6нлlп +lgЁ бlts ,-Jt_lgl HIEE 1z4x|l| EJol ЕоtЁп ?it| ЕЁ,

tIЁоllts нtrrl- o|LH g+7l gЁ бlts цЁоl ++Е a7|6l_n яitl. ]a]Ll- q€9l a+0ll=



з0tн aEJз Е+6нл] ЁдJlgtq 59l ЕI]lЁ gЕ rпJ+ 
= 

?ё+)l ЕJti. 
^l-LlЁ 

qч ёЕ 7lз

+oll tlлl gЁ бl7l flбl.ts qё=оl EJлloJ, tlлl +lgб1-7l7FЁлl рJоlл] o]alEЁ <i7|E_ -*tl

экзаменационный билет
l .чтение и письменный перевод специализированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за З0 минут) и передача содерхtащейся в тексте

инсРормации на кор. языке (l5 шлин.)

2. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента

и планах на булушее,
з. tlg лlт]=е -"J+9l gE]9l дЁоl atl о]t9 gЁОl 

^lДо]lаl 
7lъ' ?]а аfits^l ё,JбН

Ёлl9 .,.Ё 7lъl- EAF аf,Е лtт] Ol-aHoll Е^lЁ бн E^lg ]-a1-I- _]. Olf,O]l tНбlq 0l0t7lбН

н лlа

Ё+ лtЁЁgl Еl8ёёJе olE _ЕЁоJ7]l?

-*+9l д8лlL| ёlл|-о||д= Е_Е 9Е s,\l+.B] 9+ 6л|z|лl "JЁ Ёtl-. ] 7lзцl rzrlЁ

tr+ фq rЛlZJ ЪЕоl ЕдлlrJоl яltl. бl+0|l вдl1 ёЕ gЁ бl= aoltl-. 1а_:г|:l 9ё
o^l7l. ElE ЕЕ цъl.?]оl бl-гJ gЁ E+r flёб|-q 7н?] лl,JЁ _аLнts ар o|L|tг.

л]|_lЁ чп цъl-оtl ноlл] н*аIr|лl gЁ бI-ts лlЁЁЁ ЕJзцl, оlа,Ё ,OF*,olal-n Ёt|.

ц8ёЕFЁ бlts a+O]lE tн+Ё Eя-"JOtl^] Ё9оJп |^| s"J?t gЁ бlts rf, sЗI]1,7l

цЕqrI?J, g+ 4]ъl-о]lлlts trgoJOIL| gggolIE gЁ Ёtl-. ^]3ni "JZ 7|71|+ r?9 t-l]l_tl

+IXl ?Jn *аЁ Ёts *Е я]tl-. tнЕлlоtl^]Е zц,tlzJ tlxl ?Ja q= 4ЁоlLl Ё,JЁ пl-ts

7VllE Е + ?,tl.
-*+оllлlts ёlлl-т]?JЕо| ёlлl ах]оllд т]а 8ёJоllД ёZ /,Еа]lаЁ Ё7l ?lЁ -E-oJg ц)lЕ

Ёt|-. оlЁ ,ёl4.i,о|а|-а Ёitl. ёl^]Ё бlts gОllts ЧЛl9l -,J'Лl ЁЁ п|,l,|z|_Е 6|.П !г.aflHJoll

)|7|Е Ёti. ]al]^l ёlдlоl oJ*4lrlxl оlоl^lts а+Ё нtl-.

экзаменационный билет

1 ,Чтение и пись1\4енный перевод специЕlJIизированнъiх текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за З0 п,rинут) и передача содерх(ашейся в тексте

информации на кор. языке (15 мин,)

2. Беседа с преподавателеl\,l о себе, профессионалъной деятельности студента

и планах на булущее.

з q -]Ёоl B^o]I Ol86l-= J.Е+Ё9 +яg LI,1? r оl+ts +E,"J LI,1?

E-oloI ёл| +7lо]lл] 7lъl. EJOI оlЕбl= rЕ+Ёр +l"JLl,1?
Lf,-|_L



f,Е+Ёоll= оlЕд 10l я]Ёхl?

Ё+оllts tlgFЁ r5+Ёоl ЁЁбн яitг _Е.лl Lноllл] оlЕЁ tцts лlLн ц /-. л|6|-Е, члlЁ +Ё
OlE-ul.tl. лl.ЁЁз _Е_ЁАI-оll gъЁ 7J7lg Ё?l^lбн я,lэ ъ+80]l^] ч-цIl +Е 9Ё 0lЕбl-ts

лlLнц^-= Ё + ?ltг ёl=оllЕ +tнЕёl-Ll ца E,J"JЁ 56нд 
^lLнцлОl 

Е-* 
^laэ 

Еlзl

ol- .^. - оlгL
а -гД /ч\r| .

лlбl_ЕЕ +Ё tнЕлlо]lлl оlЕбl= i.Е+Ёоltl-. лlбlёЁ оlЕбl-эlЕ лlбlё ьýЕЁ ЕбН
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U,S News & World Rероrt 
А celestial odd сquрlg

l. дstrопоmеrs аrе used to dealing iп ехtrеmеs. Вut по опе had ечеr discovered anything

like this Ьеfоrе: а раir of suрег dense stars а mеrе 80,О00 miles арагt, iocked in а

gravitational еmЬrасе, one orbiting the other ечеrу 11 % minutes and spewing Х rауs at а

tеmреrаturе оf 50 million degrees Fahrenheit

2.SaysNicholsWhite,oГtheEuгopeanSpaceAgency'sEXOSATobservatoryinDarmstadt,
WestGermany:..WhatWe,Vegotisasystemyoucouldfitbetweentheeaгthandthemoon
thatgeneгates1O0'OO0timesmoreluminositythanthesun.''

з. That luminosity is 1аrgеlу manifested по in visible light but in invisible Х-rауs that eveTy

11%minutes,likeclockwork,momentarilybecomemoreintense.Itwasthebrilliant
radiation that enabled ЕхоSдТ, а European X-ray-detecting satellite" to find the Ьiпаrу
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which Wеrе; hidden fi,onr оrdiпагу telescopic view in а globular cluster оf stars 20 000light

уеаrs away frоm the еаrth,

The newly discovered stагs аrе among the tпоrе unique inhabitants оf the celestial zoo.

дссоrdiпg to white and his colleagues, one mеmьеr of stage duo is а neutron star - the

burned-out remnant of а large star that has collapsed uпdеr its own gravity and then

exploded, leaving behind а spinning, tightly packed Ьа11 оf neutrons. Incredible as it seems,

that Ьа11, which is mоге massive than the sun, is only ten miles оr so in diаmеtег and is so

dense that а cubic inch would weigh 100 billion tons оп еагth.

Its раftпеr in the celestial dance is а white dwаrга dying star once соmраrаьlе in size and

mass to the sun that has Ьurпеd up its fuel and shrunk, to about thrее times the size оf the

еагtlr, But the dwarf still glows as it slowly radiates away the last оf its heat, and, while

nowhere пеаr as squeezed as а neutron star, it is still thousands оf times as dense as the

б. put the two close togetlrer and the fireworks begin. The monumental gravity of.the neutron

star raises such tides on its companion that gases аrе tоrп wholesale frоm the white dwarfs

surйсе and pulled into orbit around the neutron stаr,

The чеrУ fact that the mysterious Sоurсе emitted Х-rауs implied that it \MaS а Ьiпагу system

consisting оf а star feeding matter and епеrgу to а ravenous neutron-star companion and -
variations in Х-rау intensity would provide clues to the nature оf that system,

The consensus among binary-star ехрегts is that the system was created then two

previously uпгеlаtеd stars collided оr had а пеаr miss. scientists believe such епсоuпtеrs

аге comlnon in globular clusters, дпd all seem to agree that the discovery will sеrче as а

cosmic 1аЬоrаtоry, Yielding iпtЬrmаtiоп about the dynamics and evolution оf interacting

stars. #

5
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8,

2 глоссАрIй
Контекстуальные
значения слов

Словарные значgния словслова lr словосочетанл]я
Ilз текс,га 1,I транскрипцрlя

Небесная

ГIлотный

Испускают

Яркий, излучение

1.Бох<ственный
2.Небсныil
3 .Восхитительный, незмной
1 . Плотный, сжтый, ryстой, частый

2.Непрозрачный
3, Тупоголовый,тупой,глупый
1.Рвать
2.Изрыгть,извергать
3.Извергаться, бить ключом,

фоптанировать
l,Свечепие
2.Яркость, светимость

светящаяся точка, область

Гл. 1.Проявлять, обнаруя<ивать,
обнародовать
2.Появляться
3.Ясно покaвывать, делать
очевидным
4. Слжить доказательством

Celestial IsO'1esti0l]

Dense [den(t)s]

Spewing (Spew)[spju:]

Lurnino sity [, lu : minosЭti]

N4arrifested [' manifest]

3.Что-либо светящееся,

ГIроявляется



Часы

на мгновение

,Щавать возможность

Сферический

1.Счетчик
2 Часовой механизм
3,Заводной, точный как часы
i. На мгновение
2. Немедленно
З,Ежеминутно
1.Разрешать
2.Щавать возможность
3.облегчать
4. Щавать право
5.Щелать возможным
1.,Щвоичный, двойной
2.Бинарный, сдвоенный
3.,Щвоичный файл
4,Набор из двух предметов
5.Щвойная звезда
1.Шаровидный
2. Сферический
З.Состоящий из шаровидных
частиц
1. Кластер
2.Скопление

Clockwork ['klokwЗ:k]

Моmепtаrilу
['mЭumOnt(O)(O)li]

Enabled (enable) [i'neib1]

Вiпаrу ['ЬаiпЭri]

GlоЬulаг ['gl0bjulO]

Cluster ['klAstO]

3 подстрочныЙ (чEPHOB оЙ)гш,рввод тЕкстА
U.S. News&World Report
Спlранная небесная пара
].iспtронолчо, ,rpuuorrintt, uмеmь dело с KpaйHoctllгиlu, Но нu,кmо нuкоzdа ранее еLце не

mакоzо
оtl?крьtвал
: lцapa суперплоlпнь.tх звезd не более челl 80,000 мuль dру, оtп dруzа, заперmые в

ZравLппацLIонном кольL|е, odHa враtлраеmся бокруZ dруzой каэrcdые l I,5 мuнуm u uзверzшоm х-

iyuu npu lпе,Jчlперсlпl)ре 50 мuллuонов zраdус99по Фаренееlimу

i. iоiuф"п, нuьпоiiтойm, iз обсерваmорuu'Европейскоео Кослtuческоео дzенапва Ехоsдт
n !арrrпrонdе, Запа'ёная Гермапйr, ойrо )) нас еспlь в сuсmем,е mы /*оuсешь прохоd''tь

Meacc)1l зелlлеi,t t,t мной, упlо соспl6tвляеп1 ]00,000 больtuе яркоспхu, чем Солнllе,

з,Эпli яркосtllь больlце обнсlружltлась в не вu.duл'опt свепlе, а в HeBud'tMыx х-лучах, коmорьле

калt,dьt.е

I l J/э .ttlLtH)пl.l как механltз]чl futоменmальноео сt?lановяпl.ся более u%me\cuB\blMu. Эmа была

блеспlяtl.рiя раduацuя dсltёпl возпtоасносlпь ЕХоSДТ, ЕвропейскоJчtу спупlнuку опреdеляюuцеIчt

х-лучLl, Haйlпtt dBoliHuKoB, копlорьlе спря.mаны оm- обычноZо mелескопuческоzо зренuя в

tttapoыtdHolln асолulенuu звезd 20000 сбеmовых леп1 оп1, зеJйлu,

4. Вновь оl1l<срыrtl,ые звезdьl сресht более ))Hllцctлbтbtx обumаmелей небесно2о зоопарка,

Соzласно Yatilll 1,1 еZо nonnrrori, odHt,lпt ltз членов сll1ранноZо dllэmа являеmся нейmронная

звезОасzоревlltttitоспlаl1.1окбольruоttЗвезdы',коmораяунuчmоэrcuЛ-асьпоdсвоеli
собсmвенноr1 zpaBrtпtatltter1 Ll l.tOt11Ol14 взорвсUl,ась, проdоласаеm. Jюumъ за враLценuем, mуZо

))l1.at{oцatlHbt{.t в tuap нейпlрона. Неверояпtно как эmо кансеmся, чпlо шар, коmорый более

"Maccu,Hbtti, чело СЬrнrу, irororro ]0 lчtuль Ltлu около mо2о в duамеmре LI mакая плоп,lнос1,11,ь,

uoro пубuuесю,tй dюtiм бltdеm весuпlь l00 лlлрd, m,онн на Земле,

5.Ezo парll1нер в небеснЬ,, пlанL|е белыtt карлLlк, ))fuIuраюlt,lая звезdа оdнаэtсDьt сравнLl,Jчлая в

разlrере 1,1 Ll4aCCe с Солнt,уепt, l{оll1орая со)tсZла своё плоплuво tt сJtсuмаеmся прLlJйерно в lпplt

'p-ori Бп, разлrер Зел,tлlt. Но карлrtк еu|е свеtпu'1'ся к еzо меdленное раduоакп,tLtвно u,злученuе



послеdнее еZо t1,1еп.по, u,, 1,1oцa HuZOe не сJIсLlfuIаеtllся как нейпхронная звезd, он все еLце mысячLl

раз ltloй нсе пл,оt1l,ньtГt как Солнце.
'б.Полоаа,t 

dва закрьtlпы.х Bл4ecl,tle Lt начнеll1ся фейерверк. Оzролlная Zравumацuя нейmронноЙ

звезс)ы поdнtt.лл.аепlся как BblcoKtIй прLtл\lв на cBoezo коJчlп,аньона, Zазы Komopozo разорваньl В

бо.qьttпtХ разл4ераХ оп1 поверхн()спlLI белоzО карлuка Lt расmянупlа в орбuпtе BoKp))Z

н еiпll р о н н oti зв е з d bt.

7.Прttл,tечаmелbньtti факпt, чпло л4,uспtuческrtЙ u,сmочн1,1к uсп))скал х-лучLl

поdразулlева]l-, чпlо эlпо была dвойная сLlспlеful_а,с?!уу!!"_у-?9:У:орtияt,l,уеЙ jvamep

4. ЛИТЕРДТУРНЫЙ(ОТРЕДДКТИРОВ ДННЫЙ) ТЕКСТ ШРЕВ ОДД

Ю.С.Ньюс энd Уорлd Рuпорпt
Нерuвньtй соtоз Htt небессос

l.Дсmроно,л4,ы чаС1l1о вспlреч.аюпlся с пропlllвополо)юносmяfuru ,Но нuкmо u HuKozda

el[P не вudеi lпакоzо : ёве qlперпл.оtllные звезс)ьl на рассtlхоянuu не более 80 000 пtuль (l28

717K.,l,t), заключенные в объяпlLl,я ZравLlчпацuu, dвuэtсуплся по орбumам dруz ёрry1' соверLItая

uuппоrй обороtll за ] ] l iz,U, LtСПУСкаюпl- peшmzeHoncцuе л)lчLt прu mемпераmуре 50 мuллttонов

"F( ]0 мuл,л,u,онов "С).
2,PaccKcBbruiun, colllp1l)11xlц ЕхоSдТ ](орбtппсtпьноti ренпlzеновской обсерваl,tlорuu

[!вропейскоео космLtческоzо аzенсlпва) в !арл,tlumаdпtе (Запаdная Германuя), Нuколас Уайm:

''ббнарl,асенная сu.сmе.л4а схоdна с сuсt1lеfuIой ,в коtпорой нахоDяlпся Зел,tля u Луна, u прu

эпlо.^4 она в t 00 000 раз ярче, ч,е]уl Сол,нце",2

з, В основнол,t uзл))ченu,е llроявляJlось в ыtdе peHmzeчo\cчux лучей ,невttduл,tьtх

че.повечесl{оJчl)) Zлазу, Kol1xopoe Kaucdble ]] |ппtuнуrt, lat часы, на Jч|zновенuе сtпановLlлось

более Lt.Hl11,e'cltB\bl,yt. Такое поll\рясаюu|ее uзлученzlе dало возlйоuсносmь ренmZеновско^4у

cllyпlлLtоy EXoSAT опlысl{аt1lь эll1у 1,1арочк)t, с1,1ряll1анную оm, обычньtх пlелескопов в

,фrрuurr*оfut. скопленuu звезd на рассl1lоянtш 20 00 cBemoBblx леm оm Землtt,

4. Эmоm HedaBHo обнарltuсенньlй mанdем пополнuл ряdьl yquцaJlb+bш обumаm,елей

небесноzо зоопарка. По сл,овси,t Уайlпа Ll, е2о коллеz ,оduн учqсmнuк эmоzо необычноzо Dуэlllа

-ttе1,1tllpонная звезdа. Эmо обzоревturпi осmаm,ок больutой звезоы, коmорая сэtсалась поd

i)еitспlвuел,t собсm.венной zравtmацu,Ll u взорвалась, Ll,зfutенл]в своё враuренt,lе, а сейч,ас

преОспlавляеm собой яdро плопlно ))naцoBaHHbtx HeйtltpoHoB, Эmо каuсеmся неверояпным ,но

роrr,rр яdра, *ornopoi п,lяrtсел.ее Солнца ,около t0 лtuль( 28,9 км) в duамеmре ,а е2о

tl.л,оtllносll1ь п?ак()ва ,чпtо *убltческuii dюйм(Iб,З9 смЗ) на Зем,ле буdепl весutпь l00 мuллuарdов

пlонн.
5. Впlороtt учqспl,нLlк эl?ло?о небесноzо пlанца- бельlri карл1l,к, умuраюlt|ая звезdа,

коzdа-пtо ,роu"r,оiоя по размерсl 1,1. folacce с Солнцем ,коmорая соэtсZла свое m-оплuво l,t

сtlса.пась dо разпtеров Bcezo лLllltь в mрu рсlза превыLuалоLцuх размерьl Землu, odHako карлчк

всё еulё Llзлуч,аеп1 ocll1aпl.Ll c1oezo пrЬyrпЪ u ,"io* dалеко не п,tак как нейmронная звезdа, ott

все ell|e в mысячLt, раз более плоlltньt,й чем Солнllе,

б. !ве звезdьt всmрепlLtлLtсь ll начаJlось зрелul,t,|е. Нейlпронная звезdа накрываеm

свое2о HatlapHLIKa вол.ноl-,l ко-rtоссал.ьной zрQвttплаL|uu, ,эпlо о1l1ры,ваеt11, ozpojwЧoe колuчеспlво

2азов ot1| п,oBepxiloctllLl белоzо карлLlка Lt прuпlя2Ll.вае111 Llx к орбtппе нейmронный звезdьL

7. Прuмечmпельньtй факпl : получаеmся, ч,m,о mаu,нсmвенньlЙ u,спlочнL!,л{

pe'l1?*eHoBcKtt.x лllчеЙ - эпlО dвоiсlllвеНная cLlcll1eM,a, преdсПлавляюLцаЯ собой звезdу - dонор

л4,alll.epult (бельlt1 карлltк) rt звезdу - акцеппlор( неllпtронная звезDа), Изученuе Lвмененuя

1,1HtlleHcl,t,BHoclllLl pelпllZeHoцct{ozo Ltзл))ч-енuя п,о./vlо}tсеI1l опхкрыпlь mайньl плакой сuсmеjvlы,,

8. Эксrlерll1-ы п,о dвоitньtлl звезс)а,л,t соLuлLtсь во 
^4\eHuu., 

чmо daHHoe явленu,е появLlл,ось

блаzос)аря t11o^4)) ,чtltо dве dо эlltоzо не связанньl,е звезdьl сlполкнулuсь uлu проLt,lлu неdал,еко

dруz otlt dpyza. По словапt ученых, lп,aKLIe сlllолкновенuя часmо проuсхаdяm в сферtiческlN

скоll'еrшях звезd. Все сч.tt.пlаюl11, ч,пlо оlllкрып,пtе буdеm слуJюumь космuч.ескоt1 лабораmорuей

Lt спlанеп1 u.спlочн11коfut uнфорлtаlluu о dt,tHaпlu*e u эволюцuu взаuмоdейспlвуюlцuх dрllz с

dр),zом звезd,



Примечание:
1 Highly Eccentric Lunar Occultation Satellite - орбитальная рентгеНОВСКаЯ

обсерватория Европейского космического агенства (интернет-ресурс Википедия)
2 цитата переведена переводчиком текста

5.полный KotlvmzrBHTAPIй и описАниЕ дЕЙствия IIЕрЕводчикА

1 .Переволоведческая работа

1.1 Просмотр и t]зучен].1е текста оригл]нала. Сбор внешних сведений по теме текста,

Облу м ывание !] о пределен}{е стр атегиIi перевода,

1. U.S. News& World Repor1 - американский новостной журнал, издаваемый в

вашинггоне . Нарялу с !rзданиями Time и Newsweek на протяя(ении многих лет был одн!]м

иЗВеДуЩиХежеНеДеЛЬнИкоВ,уДеляЯПоВышенноеВниМаНияПоЛИТиЧескиМИ
экономllческим новостям ,а также статьям о здравоохранении и образованиrt, В последнлIе

годы журнал стал особенно 14звестен ежегодным отчётам об американских коллед}ках,

yHllBepcllTeTax" выпускающих школах и медицинских центрах,

Сиюня2ОO8годаЧасТоТаВыХоДажурнаЛаПосТепенносниЖаласЬ,оТеженеДеЛЬныХ
до ежемесячных выпусков, В ноябре 2010 года было объявлено, что журнал полностью

перейдёт на публlrкацию в электронном формате, отправляя В печать лишь эксклюзl]вные

uoi.,yanr. В декабре того же года завершилось издание регулярных печатных выпусков,

2. ЩанноrЙ текст был опублI{коваН в перлrоД с 1983 по 1987 год, так как в тексте есть

упоминание о ExoSAT (Highl1l Ессепlriс Lt.tпar ocailtatiotl Satellite) -орбитаЛЬНаЯ

рa"r."поuaкая обсерватория ЕЪропейского космического агенства , которая работала на

Ьпопо..*пой орбите в перtrод с мая 198З года по апрель 198б года.

3. Двторы данной статьи мIсндЕL D. LEMONICK. Известный автор научных

статей в таких журналах как Time, Discovery, Echo оf the Big Bang, Scientific дmеriсап,

wiгеd, New scienilst апа The washington post, является автором четырех книг, обладатель

степенИ Щоктора ПUУ.ппой журналистики унIIверситете Колумбии, Его статьи были

представлены в амер;канской irrrono."" "Лучшие статьи о науке и природе" в 2007 году,

4. Щанный текст предназначен для широкого круга читателей, не имеющих

спецttальных знанt,lй в области науки и космоса,

5. в статье автор рассказывает о новом открыт}Iи в астрономилr _ необычной двойнолi

звезды, которая преждо не была известн& науке и о перспективах данного открытия для

дал ь н е t"tш е го t]зуч ен ия ко смическо го пространства,

6. Щвойная звезда, цлц двойная система - система из двух гравитационно связанных

звеЗД, обраrчающихся по замкнутым орбитам вокруг общего центра масс, ,ЩвоЙньiе звёздьi

- явление весьма распространённое. Примерно половина всех звёзд нашей Галактики

прtrнадлежит к двойным систеМ 
Tv гтiплтрQ T-TnnL - ,Ix звёзд : деление' 

Прелложено несколько различных г}tпотез происхоrtдения двоинI

одиночных звёзд пр}r нарушении устойчивости в результате быстрого осевого вращения;

захват одноl_] .u"aоir лруiои; совместное образование в недрах одной TyMaHHocTl{.

всестороннее изучение двойныr auaaо имеет большое значение, т,к, оно даёт способ

надёrкного определения масс звёзд, а в ряде случаев - определения размеров компонентов

и lrx формы, плотностI1 и закона её лrзменения с расстоянием от центра звезды, а также

строен[lя звёздных атмосфер. Также двойные звезды, как и звёздные скопления, являются

подходящими объектами для проверки современных представлений об эволюцltи звёзд,



7, Из заголовка статьи ясно ,что речь поliдёт о небесных объектах, вероятнее всего

двух, которые облалают L{нтересными необычными свойствами или характеристиками

8.]'аккакВТексТеПоДниМаеТсЯТеМакосМИЧескИхТелиявлениli,ДЛЯболее
глубокого понимания смысла текста мох{но изучить научно- популярные статьи, книги,

энциклопедии об астрономи}t, астрофизике, выяснить значения такIIх терминов как

двоI-1ные звёзды ,не1"lтронные звёзды, белые карликIi и,т,п,

9. Так как статья изложена понятным языком, для понимания общего смыслатекста

спецлtальных знанилi не требуется, однако для более точного перевода некоторых терминов

илt,l явленI]й возможна помощь специалliста в области астрологии или физики,
10, НеобходиМо выясн}lтЬ значениЯ такtIХ терминоВ как двоliные звёзды,

неt"rтронные звёзды, белые карликrl Il.т.п.

1 . 1. 1 ЛитературовеДческая характеристика текста

11. щанный текст относится к научному стилю, так как содержанием и целями

данногО научногО сообщениЯ являютсЯ по возмоЖностИ точнО и полнО объяснить факты,

показать причинно-следственные связи между явлениями, выявить закономерности

развитр{я. Так же в тексте встречается большое количество терминов, несущих

по.пп,Irоruпую информац[lю (superdence Star - суперплотная звезда, Х-rауs - рентгеновские

лучи, 1urTinosity -светимость , globular cluster -сферическое скопление, neutron star -

нейтронная звезда, white drаft -белый карлик)

при переводе таких текстов необходимо ttспользовать средства, обеспечивающие

объектлtвность, логлlчность и компактность изложения , четкость лексики.

текст можно отнести к научно-популярному подстилю, Главной целью является

ознакомление с опtlсываемыми явлениями и фактамrr, употребление цифр и специальных

терминов мLlнI]мально ( все чифры характеризуют время или расстояние, не упоминаются

сло)ltные физическце trзмерения) , относительнаrI лёгкость чтения, используются сравнения

с пl)LrвычнымLI явленL{ям}l ll предметами ( лволiная звезда сравнивается с парой, дуэтом, а

t]x взаимодействие называется танцем и т. п.) , значительные упрощения. рассматриваются

частное явлениQ без общого обзора и классификации ( речь не ведется о слохсноri

классификпццц Двойных звезд, а среди них выделяют визуально-двойные, спектрально-

двойные, затемнено-двойные, астрономическо- двойные),

Поэтому данная статья выходит за рамки чисто научного стиля и приобретает

определенные черты публичистического стиля,

гlрlл переводе данного текста стоит задача перевода аббревиатур ( ExosAT),

необходltмо уделять большое внIrмание ст}lлtlстIlке. Слrнтаксическое построение

предложенилi в тексте перевода должно отличаться четкостью, краткостью Il

лаконичностью, допускается деление предлох(ений на части, использование приемов

лробления и опущен;я слов. Прихолится опиратьQя на информачию широкого спектра,

следовательно" н9обходимо вникнуть в глубинный смысл текста, изучив основную

lrнформачrrю.
12 По жанрово-стил[lстическ}rм оQобенностям текст относится к

нехудожественному(rпфор*ашиочному) переводу, речевой жанр- научно-

публицистическая статья.
1З. Речевая форма текOта - описани9 с элем9нтами повествования (описание такого

космического явления с элемецтами рассказа о том как и где оно было зафиксировано,

каковы перспективы его булущего r,"rrопоaоuанлtя),тип текста- научно-популярный,

1 У. ИнформацI{онная характеристика текста

14 Тил информачии, залохtенный в тексте - когнитивная ,то есть объективные

сведенllя о u"",urbr, мире - об опрелеленньгх космических объектах, Характер}iзуется

абстрактностью и объективноarоa, высоколi терминологичностью ( двойная звезда,

нелiтронная звезда, белылi карлик, рентгеновСкие лучИ и т,п,), однозначностью (наличлtе

попфar'оIх цифр). Переводлrтся эквивалентами, которые есть в словаре вне зависимости от

контекста, оформляется средствами литературной нормы в её нейтральном варианте,



15. когнитrrвный тип инd;ормацIiи прLIсутствует в чистом виде.

1б. Когнrrтrrвная информачия характеризуется высокоri плотностью(

коМПресс!tвностью)' 
1'ё .пАпптРя пгlR - Й ПлоТНосТ}l .17 ИспользУются сЛеДуюЩие среДсТВа поВЫШения лиНеино

лексические сокращЪния (аббревиатура -ЁхоsдТ , сложносокращенные слова - Х-rауs),

компоненты других знаковых систем (чифровой код- 1 1 | п2О 000 и т.п.)

18, Примерное соотношен}lе осноънолi и избьtточной информации в тексте 2lз, к
основной информачии можно отнести непосредственное описание двойной звезды

(Hel-tTpoHHol-t звезды rt белого карлltка), гипотезы о их возникновении, rrзбыточная

информаUия - корнИ данногО открытиЯ (его уникальность, какиМ образом было сделаны

,планы на использование полученных сведений),

У. Текстологические характеристики текста

19. Текст напечатаН курсивом' размер шрифта 12. Журнал, из которого взята данная

статья, указан в левом верхнем углу курсивом Ii выделен жирным шрифтом,

20. Иллюстративныri материал в тексте отсутствует,

21 . Текст разлелен на абзацы. Используется рамочный способ построения текста, так

как в начале имеется обобщенная информачия (лве суперплотных звезды, расположенные

не более чем в 8о оOО мt]ль друг от друга,,l притяг}{вающие силами гравитации, вращаются

друг относлtтельно друга по орбите каr(дые 11 iiz минут и излучают рентгеновские лучи с

,Ь*.,.роrурой 50 миллИонов 0F) затеМ разъясненИе в виде последнего предложения,

несущегО информаЧ]4ю об использовании такого открыт}Iя,

22 В тексте 8 абзацев. каждый абзац состоит из 2-З предложеНий , а2,'7 абзац- иЗ

одного предлоя(енliя, основная мысль первого абзаца располо}кена во втором

предло)liенлrи. Второй абзац состоит лtз прямоli реч}l, в ней заключен главный его смысл, 3

абзац содержит основную мысль в первом предложении. 4 абзац содержит главную мысль

-описанt{е одной из двух звезд - u ."рЪлrr. ( uo 2 предлохtении), 5 абзац- описание BTopol'i

звезды во втором ,,рaопоп."пии, б абзац -второе предложение,7 абзац. состоящий лишь из

одного предложения. Главная мысль последнего абзаца заключена в третьем предложении,

2з 1-абзац_ индуктивный способ подачи информации, 2- индуктивный , з-

дедуктивныti ,4- смешьнный, 5_ смешанныt1, 6-индуктивный, ]- индуктивный, 8-

liндуктивный. однако это деление условно, так как каждылi абзац состоит из небольшого

числа предложенлtй.
У 1 Смысловая характерt{стика текста

24, Ключевые слова : открытие( discovery), пара суперплотных звезд (pair ог

superdense stars)" рентгеновские лучи (X-rays), уникальный( unique), нейтронная звезда

(пЬutгоп star), плотность (dense), белылi карлIrк (white draft), колоссальная гравитация

1.onun1.ntal gravity) ,донор материи (feeding matter), акцептор (ravenous),

25. основно; 
"нqор*ационный 

центр текста располояtен в 4,5 и б абзаце,

27. Темы Lr ремы l uб.uчu, Этоr педаurо обнаруrrсенный тандем пополнил ряды (тема

1) уникальпо,, обйаrелей небесного зоопарка ( рема 1), По словам Уайта и его коллег,одItн

участниК этогО п.обо,чпоГо дуэта ( тема d1- ,Ьi:rрОнная звезДа (рема 2), Это обгоревший

остаток большой звезды (рьма 2 сталi темой з), которая сяtалась под действием

собственной гравитации и взорвалась,изменив gвоё вращение, а сейчас представляет соболi

ядро плотНо упаковаНных неЙтРопоu ( рема 3), Это катсется невероятным, но размер ялра (

рема З стала TeMoli 4) , которОе тяжелее Солнца ,околО 10 миль (28,9 км) в диаметре , а его

плотность такова, .rrЬ пубrческий дюйм (1б, з9 см3) на Земле булет весить 100 миллиардов

тонн (рема 4).

У11. Работа над сознанt{ем подстрочного текста перевода, TexHlrKa Ir алгоритм

действий переводчика. Этапы выполнения перевода,

28.перевол данного письменного текста должен

информачию текста - оригиналq необходимо привлекать

информачии.

содержать абсолютно всю

дополнительные источники



29. Прошесс перевода данного текста должен состоять из следующих этапов:

1) ознакомиться с оригиналом, внимательно просмотрев его; прочитать весь текст,

l{спользуя словари l] дополнительные источники информашии для фоновых знаний, так как

без них сло)Itно вникнуть в глубинныI-r смысл;
2) сделать подстрочный черновой перевод, работая над логически выделенными

частями текста. а) выделить законченную по смыслу часть текста( абзац) б) перевести

выделенную часть текста, полностью отвлекаясь от оригинала,постоянно следя за стилем

tt лог}lкоI"l изложения, в) cBepllTb переведенную часть текста с оригиналом;

3)окончательно отредактировать перевод, прочитав его,

у1.1.1 Работа со словарями li справочноit литературой (рабочими источниками

информаuии) при переводе
30. При переводе необходимо использовать англо-русскии словарь, англIiискии

словарь сокращен;rй и аббревиатур, англо-русский словарь географических названий,

u*r.лg-русспrrй научнылi словарь, интернет- источники для фоновой информации,

справочнИкI4 пО астрономи}t, энц!{клопедии,
З1. Сначала необходимо определItть какая фоновая информашия понадобиться для

перевода, оценить языковые средства текста-оригинала и трудность, определить основные

]\{етод[lческие поообt]я ,затеМ перевестIr неизвестнЫе слова(англо-русскИй словарь), затем

использовать узкоспецt альные словарli: перевести аббревиатуру Ехоsдт (английскlrй

словарь сокращениli и аббревиатур ), название города Darmstadt 9англо-русский словарь

географических названий, перевод научных терминов (англо-русокий научный словарь),

з2 Так же использованы электронные словари http://translate.google,ru,

http://rarnbleг.ru/diet }l энциклопедия -Википедия,
34 С незнакомымll словами и словосочетаниями необходимо работать по

следующеit схеме . незнакоМое словО из текста )словО в исходной форме (для точного

no,.inu в словаре)> транскрипция > словарные значения) контекстуальное значение,

х ЭкстралIlнгвистическая информашия и способы её передачи

35. Экстралингвистические сведения включают информацию о примерном времени

написания текста:
есть упоминание о EXoSAT (Highly Eccentric Luпаr Occultation Satellite)-

орбитальная рентгеновская обсерватория Европейского космического агентства, которая

работала на околоземной орбите в период с мая 1983 года по апрель 198б года,

географический фактор^ 
iDorrnrtadt, We;t Gеrmапу- Щармшталт, Западная Германия), английская система

мер. \4rn" miles, градусы по Фаренгелiту degrees FahTenheit ,которые должны быть

представлены как в !1сходных единицах измерения, так и переведены на российскую

clrcTeMy мер.
iх buoora над созданием черцового( рабочего) текста перевода. определение

лI,{нгв}lстических трудностеГt перевода. Поиск адекватных языковых средств перевода,

3б Лексика данного текста хоть и содерх(ит термины, не является трудной,

присутствуют различные грамматlrческие и сl]нтаксические конструкции : причастия,

цIrтата ,сло}кносочLlненные и сложноподчцненные предложения, страдательный залог,

сравнения.
основные затрудненI{я вызвал перевод следую_щих стилистически>( конструкцlrr"r: to

dealing in extremes 1t'абзач), grачitаtiоПаlЪmЬrасе ( 1 абзач) , spewing Х-rауs (1 абзаu) ,System

you could fit betw;;n р aliai),brilliant radiation 1i абзач) , telescopic view (3 абзач), leaving

behind а spinning( 4 абзач), slowly radiates(S абзац) ,put the two close together( б абзач), gases

аrе torn wholesale frоrп(б абзац) " 
star feeding mattei iZ абзаu) ,а ravenous neutIon Star( 7 абзач),

рrочidе clues (7 абзач), had а пеаr miss (8 абзаu),



з7. В ориг}rнале данного текста прIiсутствует Ilмя собственное (Nicholas White).

иностранные имена и фамилиlr не переводятся" а транскр!iбируются Iiли переводятся по

традиц[rtt, в данноМ тексте по традliцlrи( Николас Уайт),

з8.В тексте присутствует Ilмя собственное (NiсhоlаsWhitе).Иностранные }lМeнa tl

фамилии не переводятся, а транскрибируются илr{ переводятся по традиции,в данном

тексте по традиции (николас Уайт)
название органов печати, как правило, не переводятся, а транскрибируются (U.S.

News&World Rерогt- ю.с. Ньюс энл Уорлл Рипорт).

при переводе названliя общественных организаций, государственных учреждении

,партий I.rспользуют собственно перевод, то есть истолкование словесных знаков одного

языка словесными знаками другого языка (Еurореап Space Agency -Европейское

Косм лrческое Агентство),
щля перевода географических названий необходип4о использовать специальныи

словарь географических названил'i, географический атлас , специальными справочниками и

на их основе заменять названия русскими эквивалентамлr (Darmstadt -,щармштадт).

при переволе аббревиатуры её следует расшифровать, свои аббревиатуры создавать

не рекомендуется. (EX9SAT- (i".л.) Е urореап Х-rау Observatory SATtelite- орбитальная

рентгеновская обсерватория).
При пaр"uолa цитаТ необходимо oTMeTtITb ,что перевод был сделан самим

переводчиком,
з9. Необходr.rмо учесть следующие особые случаи передачи грамматических

я вл ениI"l текста- ори гинала :

Прлtчастные обороты как в прошедшем, так и настоящем времени( locked in а

gravitation еmЬrасе- заключенНые в объЯтия гравиТацtrи), герундий (spinning- вращаясь),

Бrрrчопr. ( no one had ечеr seen никто никогда не видел), сравнение (mоrе massive then the

sun- более массивный, чем Солнче)' передача артикля( the discovered stars- эти

обнаруяtенные звезды).
4О. Грамматлiческ}lлi строй русского и англlll"lского предложения llцeeT сходства }1

разЛИЧИЯ.разЛиЧияпрояВляютсяВнекоТорыхГраММатI]ЧескиХкаТеГориЯх:арТИкЛЬ'
геруплrй, ф"пarроuuнныiа порядок слов. Поскольку английский язык является очень

формализованным и структурlrрованным языком, то англирiские предложения строятся

опрaоaпaпным образом ,и каждыli член предложения долхtен ставиться в закрепленном за

HltM месте. Для русского языка сволiственны более нелiтральные предложения, прямой tr

обратный порядок слов. Напр[iмер, дstrопоmеrs аrе used to dealing in extremes, - Астрономы

часто сталкиваются с противоположностямIi._ Часто астрономы сталкиваются с

протriвоположностями. Fireworks begin.- Зрелище началось, Началось зрелище,

в русском языке грамматические значения заключаются внутри слова, а в

англиl-tском слово-передатчик лексического значения ,а грамматические значения

передаются с помощью отдельных служебных слов. дstrопоmетs аrе used to dealin_q(

слУжебныесЛоВаДЛяпереДаЧI{сТрУкТУрыприВыкЛииМетЬдело)iпехtrеmеs'.-Часто
астрономы сталкIlваются с противоположностями,

41. В тексте имеются фигуры стиля, которые необходимо по возмоя(ности также

обратно передать в тексте перевода. метафоры (gravitational еmьrасе - объятлrя гравитациIl,

celestial zoo- небесньтй зоопарк), ."п.рЪопu (weight 100 billion tons_ весила бы 100

мLrллл]ардов тонн" firеwоrks begin- начl]нается зрелище), перифраз(соuрlе, pair, duo ,binary),

эп!tтеты ( brilliant гadiation- потрясающее излучение, monumental gravity - колоссальная

гравлlтация)
х1 Профессиональная работа переводчика. Использование фонетических

,лекслtЧескИх,ГраММаТиЧеских!tсТиЛИсТИЧесклжПереВоДЧескихПрИеМоВ
42. Фонетическиri облик языка( повторы звуков -аллитерации, ассонанс, рифмы), В

художественном тексте повторы -важные элементы передачи эстетической информации }l

они передаются по возможности на всех уровнях, в том числе и на фонетическом, В



научном же тексте, tlли научно-публtiцлtстическом как в данном случае, лексическrrрi

повтор Mo)IteT быть ликвидI]рован в связи с преобладанием когнитивноЙ(познавательной)

информации.
4З. В ряле случаев единицелi перевода служt]т фонема, в этих случаях перевод слова

!{ли словосочетанI4я представляет собой транскрипционное cooTBeTcTBrte ,полученное с

помощью межъязыковой транскрипции.
меrкъязыковое транскрипционное соответствие - пофонемное уподобление слова,

звучащего на языке оригинала, новому слову , формируемого в тексте перевода,

С помощью транскрllпцLlll передаются имена собственные ( Nicholas White- Николас

Уайт), географические названия ( Daгtstadt -Щармсталт), названия га3ет и }курналов (U.S.

Newns& Wоrld Rерогt- Ю.С Ньюс энд Уорлд Рипорт).

44. В данном тексте может быть использована

транслитерация: Darmstadt -Щармсталт .Существует таблица
следуюrr{ая латинская

латинских эквивалентов

русских букв:

45.В соответсви1l с теор!]ей закономерных соответствиri Я.И.Рецкера выделяются:

дбсолютные эквIiваленты- когда вне зависимости от контекста переводчIlка имеет

соответствие как в смысловом, так ll в стилистическом значении, К ним относятся слова

нейтральной лексrrки: терм}tны, имена собственные названия организаций , имена

собственные , числительные , местоимения . Например, thousand- сто, million -миллион,

Nicholas White -Нлrколас YaliT ,we - мы,

относительные эквиваленты - лексические соответствия ,к которым относятся

слова низшей лексI{кI{.

варrtантные соответств1{я - когда у слова 14меется несколько значений и перевод

выбирается в завI4симости от контекста (whosale -оптовая торговля, вести оптовую

,op.ounlo , в больших размерах, в данном контексте - в больших размерах, matter - вопрос,

сущность , дело ,материя, содержание, факт,повод - в данном контексте материя),

дналоги- соответствлrя, выбранные путем использования одного из синонимов (

clockwork - механизм, часы, u ourr.ro* ,"nara - часы, globular - шаровидный ,сферический

,состоящ}t}-r из шаровлrдных частиц, в тексте - сферическилi),

Таблица 4.1 - Таблица латинских эквивалентов ких

Русские
буквы

латинские
буквы

Русские
буквы

латинские
оуквы

Аа Аа оо оо
Бб вь Пп Рр
Вв Vч Рр Rr
Гг Gg Сс Ss

Дд Dd Тт Tt
Ее Ее Уу Uu
Её Ее Фф Ff
Жхс Zh zh Хх Kh kh

Зз Zz Цц Сс
Ии I Чч Ch ch

ий J Шш Sh sh

Кк Kk Щщ Shch

Лл L1 ъ ll

Мм Мm ы Yy
Нн Nn ь

Ээ Е
Юю Ju iu
Яя Ja la



4б.Беспроводная передача применяется в

соответствующих эквивaLлентов. Это чаЩо всего

бизнесе . Примеров в данном тексте нет.

крайнем сJIучае, когда словарь не дает
используется в компьютерной отрасли,

не имеющих соответствийперевол-калька- создание нового слова, словосочетанvя,

в языке перевода. ОЬsеrчаtоry-обсерватория.
опriсательныI-{ перевод- когда в русском языке отсутствует эквI{валентное или

BapIraHTHoe соответствие английскому слову) прибегают к разъяснению слова , Примеров в

тексте нет.

трансформацIiя_ межъязыковые преобразования, требующие перестройки на

лексическом ,грамматическом tlли текстовом уровне Это все соответствия ,которые

переводч}rк выстраt{вает сам, не пользуясь готовым арсеналом средств ,

47,при переводе данного текста использовались следующие лексические

трансформац1,1}l :

дьбавление слов:4 абзац- The newly discovered stars аrе among - Этот недавно

обнарухtенный тандем пополнил ряды , б абзац :an pulled into orbit around the neutron star -

притяглrвает их к орбите нейтронной звезды ,,'7 абзащ: consisting оf а star feeding matter and

епеrgу to а ravenous neutron -star companion -прелставляющая собой звезду - донор ма:герии

(белыйr карлик ) и звезлу-акцептор ;

пр[lеМ компенсаЦrtлl . З абзац: in invisible Х-rауs -невидимых человеческому глазу , 5

абзац : while поwhеrе пеаr as squeezed as а пеutrоп Star- с}кат далеко не так как нейтронная

звезда , б абзац: fireworks begin - началось зрелище ,7 абзац. would provide clues - сможет

открытЬ тайнЫ , 8 абзаЦ - had а пеаr miss - про-r' недалекО друг оТ ДРУга ;

опущение слов. 1 абзац . а раir suреr dense stars а mеrе 80.000 miles араrt -лве

суперплотные звезды с расстоянием не более 8000о миль, 2 абзац: the еагth and the mооп

tйаt generates 10о,Oо0 timЪs mоrе luminosity than the sun_ земля и луна , и при этом она 100000

раз ярче, чем Солнце
48. Грм матl]ческая трансфор мацлtя :

р{зменение порядка.по",) uб.uц. Says Nicholas White , оГthе Еurореап Space Agencys

ЕхоSдТ observatory in Darmstadt , West G.r*uny - Рассказывает сотрудник орбитальноl"t

рентгеновской обсЬрватории Европейского космического агентства G,хоSдт) в

iuр*rпruЛте (ЗапалНая Германliя),Николас Уайт;

замена частей речlI и членов предлохtения: 1 абзац: spewing Х-rауs-lrспускают

рентгеновские лучll
добавление }1 опущенl{е слов при передаче особых грамматических явлений:2абзац,

Wlratwehavegotisasystemyou.oцidfitbetweentheeaгthandthemoon-oбHapyжeнHaя
cltcTeМa сходна с системолi, к KoTopot1 находятся земля и луна, 4 абзац : leaving behind а

spinning ,tightly packed ball of neutrons - изменив своё вращение, а сейчас представляет собоl"t

ядро плотно упакованньж нейтронов 
rT,l ., _, l_:_ лл.l1л.

Члененrrе предложен уlй-. 4 абзац: According to White and his colleagues, one mе.mЬ.еr

of stгапgе duo is а пъutrоп star - the burned-out ,.-пйt ог а large staI that has collapsed under its

own gravity and therl exploded , ]eaving behind а spinning, tightly packed.ball оf neutrons - По

словам YaliTa 14 его коллег, один ynuJ,n"n этого 
"еоб"iч"о,о 

дуэта- нейтронная звезда, Это

обгоревший остаток большой звезды, которая сжалась под действием собственной

гравtrтации и взорвалась , л]зменив своё вращение , а сейчас представляет собоri ядро плотно

упакованноr* ,r"irpoHoB ; 7 абзац : The very fact that the mysterious source emitted Х-rауs

implied that it *u, u binary system consisting оf а star feeding matter and епеrgу to а ravenous

пеutгоп-stаr cotnpanion uni- ,rariations in Х-йу intensity would provide clues to the nature оf that

System - ПримечательныI-1 факт .. получается, что таинственный лrсточн}tк рентгеновских

лучейr -это двоi.'lСтвеннаЯ CI,{CTe}vla , предстаВляюЩаЯ собоЙ звездУ - доноР материи ( белый

карлик) и au.aоу-uпчептор (нейтрЬнная звезда). Изучение изменения интенсивности

рентгеновспr* uany"Hltli помоrкет открыть тайны такой системы,



49. Экспрессивно- стилистt{ческие особенности текста,

Оценочные слова (3 абзаu. bгilliant radiation -потрясающее излучение, 4 абзац : unique

inhabitants - уникальНые обltтаТ ели , 4 абзаЦ : strange duo -необЫчныЙ луэт)

5О.Метафоры (gravitation еmЬrасе -объятия гравитации , celestial dance -небесный

танеЦ , to ЬurП it is fuel - сжечЬ топливО 
" 
celestial zoo - небесный зоопарк) , гипербола (weight

1О0 billion tons - весила бы 100 мL{ллиардов тонн , firеwоrks begin - начинается зрелище ) ,

перифраз (couple, pair, duo, Ьiпаrу), эпитеты (brilliant radiation - потрясающее излучение ,

monumental gravity - колоссальная гравитацлrя).

51. Так как данныгл текст является научно- гryблицriстическим в нем широко не

л.lспользуется экспрессLlвно-эмоциональная лексика, как в тексте оригинала, так и в тексте

перевода.
50 Поговорка : (б абзач: fireworks begin- началось зрелище).

х11, Составление комментария , сносок , ссылок и примечаний переводчика.

Перевол заголовка текста,
5З. В дополненл11] и расшифровке нух(дается аббревиатура ЕХОSДТ ,расшифровка

которой дается в сноске, а перевод в тексте . Так же в тексте присутствуют меры длины ,

,unri , градусы Фаренгеliта , которые также быллl переведены в километры и градусы

Ifельсия.
54. Заголовок текста перевода долrкен отвечать нормам русского языка и обычно

переводрrтся в конце работы над текстом. основные черты газетно-публriцистического

auionounu - броская форма,краткость ,экспресс}lвность . использование фразеологизмов ,

мифологлlзмов и т.п. Щословно заголовок данного теста можно перевести как ,, Странная

небЪспа" пара", ,,Необычная небесная пара" , ,,Неровная небесная пара ",

55.так как данныр1 текст не является строго научным или техническим , здесь

возмоrtно отступление }lллl замена заголовка Так был выбран следующей заголовок ,

,,Неравныl.i союз небесных тел ".

Х1 1 1.Работа над литературным ( отрелактированным ) текстом перевода

56.ддекватный перевод - перевод , который правильно, точно и полно передает

содержание подлинника, его смысловую форrу, дол}кны быть соблюдены все жанрово-

ar"nrrarnuecк!]e формы В нестрогом употребленIttl слова "адекватный"- это "полноценный

перевод" или "литьратурнылi перевод". ,щанный перевод мо}кно приблизительно считать

''пьлноценным",так как он передает смысл текста, были по возможности переданы речевые

формы , сволiственные научно-публицистическому стIiлю , использовались лишь простые

и понятные термины.
5] "сверхзадача" автора текста на данном этапе работы можно представить

следующим образом. Двтор хотел приоткрыть завесу тайны над таким удивительнып4

явлением как двойные звез;ы, чтобы читатель заIrнтересовался узнать о HI4x больше,

58.при сверке текста орIlглtнала и перевода необходимо проверить не пропущено лtr

случайно слово или фрагмент текста, оценивается единство стиля: не попало ли в текст

перевода слова, не отвечающего основным чертам стиля подлинника , не слишком лlt

11скусственно выглядит стилистлlческая фигура, созданная переводчиком, слишком частый

ПоВТороДНоГои.гоГоЖесЛоВа,соГЛасоВанИеВреМен,ПаДе)ItныесоГласоВанИя.
59. Отрелактировать текст, значит подготовить его к опубликованлlю

Необход1,1мо проверить на cooTBeTcTBtte языковым и стилистическ}tм нормам языка,

Были лtспользованы следующие приемы редакторской правки. добавление слов: (З абзач ,

in invisible Х -rауs -невидемых человеч..по*у глазу , бабзац , and pulled into orbit аrоuпd the

neutron star - rr ,прl{тягивает их к орбите 
".йrроп*rой 

звезды; '7 абзац: consisting of а star

feeding matter and energy to а ravenous пеutrоп_stаr companion - прелставляющая собой звезду

- доноР материИ ( белirЙ карлик) и звезду-акшептор)

опущеп"есЛоВ:(-2абзач:thееаfihапdmоопthаtgепеrаtеs100,000timеsmоrе
lr-rminosity than the sun - Зеп,Iля и Луна, и при этом она в 100000 раз ярче,

чемr Солнце)



измененIiе порядка слов :( 1 абзац - Аstrопоmеrs аrе used to dealing in extremes - Часто

астрономы сталкиваются с протtiвопололсностями)
60.щанный текст соответствует нормам литературного языка перевода, выдержана

стилrlстtlка t{сходного научно-публltцltстltческого текста( в переводе }Iспользовалriсь

термины, яркt{е метафоры и эпитеты).качество перевода можно оценить по общепрlrнятой

переводческоri класслtфttкацrtrt ошilбок. Смысловые ошriбкlr - искажения ll неточности , и

норматL{вные ошлrбки в языке и стIlле (морфологические, синтакс}iЧеские

,орфографлlческ}{е "лексIiческие ).Так же на качество перевода влIlяет количество

добавленноri илrr непереведенной информачlти.
в тексте данного перевода , на взгляд самого переводчика исках(ени}l нет, так я(е

отсутствуют добавленная ил}l непереведенная информачия. Нормативные ошибки, скорее

всего, присутствуют.
XlY Работа над оформлен}lем текста языка

61. Тексты перевода оформляются следующим образом Иллюстрации следуеТ

вклеить в перевод из оригtiнала ,расположенIiе должно соответствовать lrx расположению
в оригинале .Все иллюстраци}r обозначать

((Pltc.>> Таблlrцы }t выводы "содержащriе большой цифровоri материал коп}rруются

из ор}lгинала. Математическltе, хIlмI{ческие формулы вкле}lваются из оригинала

сохраняется рубрикашия ор}]глIнала, абзацы текста оригинала" допускаются

объединение мягкL{х абзацев в од}tн, и разблtванrrе большrrх на мелк}lе,

Блrблиографическltе ссьiлк}i оставлять на языке оригIlнала, а дополнительные в HI,Iх

сведен}{я перевест}J . Спltсок перевода вклеl]ть Iiз ор}iгинала,

62. Для наглядност[{ к перевода можно прид9}кцIщисунок

Его мол<но располохtить в правом верхнем углу текста,

бз. Выполненныit перевод предоставлен в вItде компьютерного текста на одной

стороне пrtсчелi бумаги с полями слева в cooTBeTcTBIl}t с общепрrrняlгыми стандартами,

Иностранные слова , термлrны, знакч вп}lсаны четко и понятно в соответствиIl с

fir,*"u"оr" СтраничьI пронумерованы в них(нем поле страницы ( по серодине )

Нуrерач"я нач}lнается с TpeTbe}'i стран}rцы . Все заголовки располагаются в середIiне

.rponi . TakrtM образом данныit текст отвечает общепринятым нормам делопроизводства,

64.,Ц.аннылiЦереВоДВыполнеНл}rТераТУрНыМяЗыкоМсУЧетоМЖанроВо-
стилистическLlх особенностеl'r оригliнала, оформление отвечает требованиям,

предъявляемым к оформлению_переведенного текста, таким образом, он соответствует

современным эстетическIiм требованrtям,

ху. выполнение дополнltтельных видов работ переводчика,

65, Так как данныri текст не является строгО научным, научно-теХническIlм,

патентом, можно выполнить реферативныli перевод. Реферативный перевод состоит llз

исключения лrзбыточноri информаци1{. Так рефератлrвный перевод может быть следующим:

ltr
*,
a,



Дстрономамt{ с помощью рентгеновского спутника EXOSAT была обнаружена

двойная звезда. она включает В себя две сверхплотные звезды: массIlвная нейтронная и

звезда - белыli карлик. ,Щанная ct{cTeмa прtrмечательна тем, что кокдые 11 12 M}iH}T

I1спускает IIнтенсивное рентгеновское излученriе.
б6.Таким образом , была IIсключена информач!ш о происхо}кдении звезд (4,5 абзаu),

Lж вза}lмодействrrrr (б,7 абзач), дальнеrlшее }{спользование открыт}lя ( 8 абзаrr).

67.Качество перевода характерt{зуется точностью, ся{атостью "ясностью
литературного перевода. Возмояtно, построения некоторых предложениri выглядliт

искусственно, могут присутствовать лексltческие неточности. объём текста оригt{нала и

текста перевода примерно совпадают.
68. К сtiльным сторонам данного перевода относится использование образной

лекслlки, перевод всех слов оригl{нала без калькированIiя илIr транскрибирования, за

tiсключение имен собственных 1l названий горолов, указанные в тексте перевода термйны

[rспользуются в астрономии. Слабые стороны- возможно неверное построен}Iе некоторых

предложенилi ( 1 абзац, второе предлохсенлtе).

69.Рецензия на перевод стать Michael D. Lemonick "А celestial odd couple"

,ц,анную статью в }канровом отношениli можно определить как научно-

публицrrотическая газетная статья о космлiческих объектах. она не только интересна сама

пь себе, но и отсылает читателя к целому миру различных, не сочетающихся и все же

нео}киданно соедIiненных прлiродных явленлrй, описанных образным языком, характерным

больше художественной литературе. Статья прочитывается от начала до конца на одном

дыханLtt{ и побухсдает к по[lску дополн}iтельноli лrнформаuиi{ о указанном астрономическом

явлении' 
аат,атлс цАпплYтiлtr нгr RI-тгпяпит етттё оставления его сперевол кажется неплохIlм, но выглядлtт ещё лучше после сопl

opur.rnunoM. Прежле всего, перевод написан несложным It понятньiм языком в переводе

удачно переданы метафорическIlе образы, однако, можно заметить некоторую

нескладцость отдельных фрагментов предложений. отдельным достоинством перевода

является точная и бережFая передача в переводе астрономIrческих терминов,

как булущиit'перево,ш.поiп о пытал радость от того, что чliтателю будет доступна эта

интереснейtшая статья на русском языке,

70.перевод этоrr стать после дополнIrтельноri редакциIr мо}кет }tспользоваться для

опубликования в науч:о-популярном журнале,

]' 
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занятия проводятся в аудиториях, закрепленным за институтом дополнительного

образованr" " пu6aДРы <Иностранные языки в профессиональной коммуникации> (уч,

nopny. Г, аул. Лэ:тs lоg, II2,4о8,42О,521),оборулованньгх компьютерной и проекционной

техникой.
Обучение проводится с использованием электронной обучающей срелы Moodle.

лицам, успешно освоившим программу профессиональной переподготовки и

прошедшим итоговую аттестацию, выдается диплом о профессиональной переподготовке,
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